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1. 	 УВОДНЕ СЛОВО

1.1. 	 Контакти Нємцох и Руснацох
Ошлєбодзенє Угорскей спод Турскей власци почало при концу 

XIII вику, а по мире у Сримских Карловцох, 1699. року, кед Бачка 
вошла до составу Габзбурґскей монархиї. У першей половки XIII 
вику ошлєбодзени и Банат и Срим, а гранїца медзи Турским цар-
ством и Габзбурґску монархию установена на Сави и Дунаю.

Габзбурґовци мали вецей успиху у борби процив Туркох як на 
заходним фронту. Нє лєм же у трицецрочней войни и войни за 
шпанске нашлїдство нє посцигли нїяки резултати и випражнєли 
державну касу, алє були видрилєни з борби за премоц у Заходней 
Европи, та и з борби за дзелєнє колонийох. За дальши привредни 
розвой держави нєобходне було преориєнтовац ше и страцене на 
Заходзе глєдац на Востоку. Так Габзбурґовци зоз свою политику 
у новоошлєбодзених Угорских жемох починаю правиц житнїцу и 
сировинску базу за нєрозвиту индустрию Монархиї.

Южна Угорска на початку XVIII вику була барз опустошена. У 
Бачки и Банату коло 1720. року було лєм коло 50.000 жительох. 
Ту жили Серби, Бунєвци и Румунє. Найвекша часц жительства ше 
занїмала зоз екстензивним статкарством. Польопривреда у тих 
крайох була барз слабо розвита, а о индустриї анї нє мож бешедо-
вац. Ясне було же Комора зоз тих крайох нє годна вицагнуц векши 
приходи док ше нє окончи колонизация и нє дзвигнє привредни 
уровень жеми (Рамач, 1987: 53). Колонизация Бачки одпочала по 
Пожаревским мире 1718. року. Интензивнєйше селєнє почало аж 
после 1730. року (Лабош, 1979: 61).

Так на териториї Войводини (Бачка, Банат и Срим), скорей 
Другей шветовей войни, жило коло 600.000 подунайских Швабох. 
Були то перши шлєбодни селянє Европи. Насельовани су у трох 
вельких габох у XVIII и XIX вику, под патронатом Габзбурґовцох, 
цара Карла, царици Мариї Терезиї и цара Йосифа, на запущену 
жем и опустошену од турских нападох. Приселєнци углавним 
приходзели зоз заходу нємецкого царства, зоз Гесену коло 300 
фамелиї, Фалачки, Лотринґену, зоз Елзасу коло 80 фамелиї, 
Сарскей обласци, вельки ґрупи пришли и зоз Райна-Палатината, 
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зоз покраїни Сарбрикен а у меншим чишлє зоз Баден Виртемберґу, 
Олденбурґу, Саксониї и Баварскей (Лар, 2012: 9˗14). Вони руше-
ли на древених чамцох, на такволаних улмских шкатулох (Ulmer 
Schachtel), долуводом по Дунаю и сцигли до Войводини. Бачка 
була барз мочарна и требало уложиц огромни напруженя же би 
ше урбанизовала. Ручно викопани беґель од 200 км, хтори слу-
жел як система за мелиорацию, за охрану од вилївох и висушо-
ваньох (исте: 9).

З початку ше могли присельовац лєм католїки. Присельовали 
ше у векшей мири коло Дунаю и Тиси. Аж по Едикту толеранциї 
цара Йосифа 1806. року у штреднєй Бачки, коло места Вербас, 
хторого Нємци теди волали Марези, населєли ше приселєнци 
еванґелистичней и реформатскей вири. Настали чисти нємецки 
еванґелистични валали як цо: Ярек, Торшау, Булкес (нєшка 
Маґлич) и ище велї други. Нєпреривно одходзели терховни гай-
зибани полни зоз житом, статком и продуктами од конопи у на-
пряме Австриї, Ческей, Нємецкей и других европских державох. 
У Бачкей, у власнїцтву подунайских Швабох, у цеку од 150-180 
рокох було коло 600.000 гектари плодней жеми (исте: 10).

У Бечу ше тримало же найшвидши и найлєпши резултати мож 
посцигнуц з насельованьом до Бачки Нємцох з Нємецкого цар-
ства, бо вони були розвитши у културним и привредним погляд-
зе, а вше могли буц и сиґурна национална подпора за владу у 
Бечу. Нажаль, у державней каси нє було досц средства же би ше 
у першей половки XVIII вику окончела обсяжнєйша колонизация 
Нємцох. Колонизация ше мушела препущиц стихиї: без огляду 
на длуго пририхтовани плани о колонизациї Нємцох, коморски 
власци у Бачки дошлєбодзовали же би ше ту насельовали и при-
паднїки других народох Монархиї. Попри Нємцох, Мадярох и 
Словацох, коло половки XVIII вику до Бачки ше почали присе-
льовац и Руснаци зоз сиверовосточней Угорскей ˗ зоз Закарпат’я 
(Рамач, 1990: 47).

Року 1745. ґрупа од єденац Руснацох рушела до Кули, глєдаюци 
вигоднєйши условия роботи и живота. Подручє кулского провизо-
рату (срезу), хтори основани по ошлєбодзеню од Туркох на почат-
ку XVIII вику, було мочарне, оброснуте з рошлїнами и нєвигодне 
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за обробок. Було предвидзене же би срез облапел осем валали, а 
постояли лєм три ˗ Кула, Вербас и Коцур. У кулским провизорату 
було шицкого 559 колїби населєних зоз Сербами. Основна дїял-
носц им була статкарство (Бильня, 1987: 18).

Жем у Кулским хотаре була державна и як така, гоч и подвод-
на, з оглядом на бечску политику, найвироятнєйше нє була ре-
зервована за Славянох, а найменєй за Руснацох, о хторих теди 
нїкому нє було бриґа чи жию чи умераю. Но, добра роботна моц, 
а потим цихи, вредни и фамелиярни людзе, як ше теди указа-
ли, здобули довириє при чиновнїкох ерара, так же тедишнї адми-
нистратор бачского дистрикта, попри Нємцох, хторих найвисша 
власц у Бечу фаворизовала, одлучел же и Русинох населї, а за 
то нє глєдал окремне допущенє од висших державних власцох 
(Лабош, 1979: 64).

Политика Угорскей власци при насельованю Войводини була 
же би ше тото подручє населєло зоз политично подобнима жите-
лями, источасно способнима же би зоз свою роботу тото мочар-
не престранство претворели до обрабяцей жеми. Австро-Угорска 
тримала же би то могли буц лєм Нємци. Медзитим, прегварки 
зоз Нємцами потирвали полни 20 роки (од 1730. по 1750. рок) 
(Бильня, 1987: 18).

Причина такей длугей прегварки була у тим же землєдїлци и 
селянє, хтори мали добре искуство, найчастейше мали и добри 
животни условия у Нємецким царстве и нє були заинтересовани 
за пресельованє до нєпознатого и запущеного краю. Тоти цо мали 
менєй привредного искуства и роботни навикнуца указали ше 
як нє барз прикладни за насельованє до краю дзе требали по-
стац порушоваче привредного розвитку. За насельованє Нємцох 
держава такой на початку мушела видвоїц векшу суму пенєжу 
прето же уж у преглашеню о насельованю до Бачки од 1763. року 
було обецане: 1. же достаню досц жеми за обрабянє и пажици; 2. 
помогнє ше им при будованю хижох: достаню над, древо и други 
материял; 3. католїком держава направи церкви, алє вони буду 
помагац з роботу; 4. достаню потребни нашеня за шаце, а вра-
ца го за 2-3 роки; 5. достаню потребни статок за обрабянє жеми; 
6. ремеселнїки достаню алат и пожички; 7. достаню право пол 
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рока шлєбодно точиц напой у карчмох; 8. шейсц роки нє буду 
плациц контрибуцию, нє буду примац войско на квартир, нє буду 
давац форшпан; 9. хто ше ту оженї и справи хижу и так докаже же 
навики останє у Бачки, достанє дарунок за свадзбу у вредносци 
6 форинтох и 6 пожонци жита; 10. колонистох ше будзе тримац 
за коморских поданїкох. Кед прейду имунитетни рок буду да-
вац дзевятину Комори, дзешатину церкви, дванац днї роботи зоз 
штирома коньми од цалей сесиї жеми, буду плациц контрибуцию 
и жупанийску порцию як и други колонисти (Рамач, 1987: 54).

Кажда фамелия населєнца зоз хижу достала ище: на 2 особи 
старши од 10 рокох 1 посцель, 1 сламячу и 1 покровец. Каждей 
фамелиї додзелєни и 6 мехи, 1 корито, 1 шекера, 1 мотика, 1 
лопата, видли, 1 кудзель, 1 шитко за муку, 1 канта за воду, 1 жох-
тар и 1 збущок. Достали ище 18 форинти у пенєжу же би могли 
краву купиц. Кажди населєнєц як землєдїлец достал кус жеми и 
коня, або у пенєжу 22 форинти за коня. Достали и кратки и длуги 
дєплови, оглавки, штранґи, ременї, 1 або 2 нєоковани кочи (без 
шинох), древени плуги, вельку шекеру, вельку древену лопату, 
древени видли, косу, шерп, фурови итд. Кажди ремеселнїк, же би 
могол купиц потребне орудиє за свою роботу, достал 50 форинти 
(Лабош, 1979: 66). Нємци хтори колонизовани до Бачки под час 
владаня Йосифа II (1780-1790) мали ище вельо вигоднєйши усло-
вия (исте). 

Нємецки колонисти, так осиґурани зоз шицким тим цо най-
нужнєйше за одпочинанє и за дальше водзенє єдного нового жи-
вота у цудзим краю, одпочали свой нови живот у Бачки.

Нашо дїдове нє достали таки вигодносци, доселєли ше без цер-
тификата, пасоша. Доселєли ше леґално, лєм нє на основи царс-
кого декрета, алє на основи документа найнїзшей власци за таку 
роботу ˗ администрациї; пришли на свой ризик з думку же кед 
ше им уда остац ту, вец останю, а кед нє, вец иду далєй. Пре таку 
розлику у документох при насельованю нашо дїдове нє достали 
нїч, нїяку помоц яку достали нємецки колонисти. Цали инвентар, 
потребни за єдно обисце, за одпочинанє господарского живота, 
мушели зоз своїма руками заробиц и купиц, гибаль же дацо зоз 
собу принєсли, а цо минималне мушело буц. 
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Подаєдни податки коло вибудови хижох бешедую нам и о за-
робку роботнїкох при вибудови нємецких хижох. Вироятно же и 
нашо населєнци робели на тих хижох, гоч то нароком нїґдзе нє 
зазначене, алє ше у актох спомина же землєдїлци хтори уж ту 
бивали обрабяли ерарску жем, зашали ю же би иста тота жем 
була додзелєна нємецким колонистом. Ґу тому, тоти землєдїлци 
робели и на вибудови хижох до хторих ше вец Нємци уселєли. Зоз 
таких прикладох видно же прецо панству-ерару требало тельо 
ручней роботи, а окреме роботи зоз статком.

Розпорядок просторийох у новозбудованих нємецких хижох 
превжали приблїжно и нашо дїдове. Кед ше ступело до наших на-
биваних хижох, уходзело ше до приклєта. Ту була и кухня и дра-
бинка на пойд. На лївим и правим боку були по єдни дзвери, хто-
ри водзели до улїчней хижи и до хижи хтора патрела на гумно. 
Потим приходзела комора, хлїв и шопа. У хижох наших людзох 
нє бул патос з дескох, алє була гола жем; лєм даґдзе у подаєдних 
хижох патос бул з даяку керпару прекрити (Лабош, 1979: 66,67).

Руснаци, населєни до Бач Керестура и Коцура, пре економски 
причини (зменшованє жемового пошедку пре дзелєнє, стварянє 
селянох без жеми), були примушени виселїц ше зоз родних 
местох. Тоти селїдби започали 1810. року до сушедних местох: 
Кули, Старого Вербасу, Нового Саду, Дюрдьова и Ґосподїнцох. 
Алє ше вельке число преселєло и до Сриму: Шид, Беркасово, 
Миклошевци, Петровци, односно до Славониї: Вуковару, 
Винковцох итд. (Бильня, 1987: 21). Треба надпомнуц и же обра-
бяца жем зоз хтору розполагали Руснаци у Сриме подлєйшого 
квалитету од жеми у Бачкей, та спрам того и туньша, цо прицагло 
Руснацох же би ше висельовали зоз бачванских валалох до срим-
ских (Бильня, 1987: 30). 

Од присельованя до Войводини, Руснаци ше углавним зан-
їмали зоз польопривредним и часточно слабо розвитим реме-
селнїцтвом и роботу у индустрийних подприємствох. Яснєйше 
поведзене, економска основа дружтвеного розвою Руснацох, у 
одношеню на други народи и народносци у Войводини, була на 
нєпоровнуюцо нїзшим ступню (исте: 27). Способ обрабяня жеми 
екстензивни, нє применюю ше теди розполагуюци аґротехнїчни 
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мири. Оре ше зоз плїтку коньску запрагу, жем ше гної виключно 
зоз хлївским гнойом и то нєдостаточно, док у исти час велько-
маєтнїки хасную трактори за глїбоке оранє, а попри хлївского 
гною хасную и штучни гной (исте: 30). У найчежшим положеню 
були польопривредни роботнїки без жеми (безжемнїки). Родзени 
на валалу, преобтерховани зоз похопеньом же себе муша обез-
печиц еґзистенцию лєм зоз обрабяньом жеми и пошедованьом 
власного маєтку, робя у барз чежких условийох и то сезонски, за 
барз нїзки наднїци, нєпреривно ше наздаваюци же єдного дня, 
заш лєм, заробя тельо же би могли купиц даєден гольт жеми, и 
так злєпшац свойо материялне положенє, а зоз тим и положенє у 
дружтве. Було то даремне наздаванє у хторим преходзел цали їх 
живот (исте: 31).

На основи таких економских и социялних условийох живота 
Руснацох у Войводини, обща економска, политична и културна 
нєрозвитосц при Руснацох нє охабяла досц простору за вира-
женши и обачлївши класни конфронтациї медзи нїма. До клас-
них конфронтацийох приходзело у одношеньох Руснацох по-
льопривредних роботнїкох и ґаздох жемопошеднїкох або влас-
нїкох индустрийних подприємствох, хтори були припаднїки дру-
гих нацийох. Прето ше у тих класних зраженьох Руснаци нашли 
вєдно зоз другима польопривреднима и индустрийнима робот-
нїками, припаднїками ,,векшихˮ нацийох, хтори у своїх нацио-
налних рамикох мали єдну або вецей политични партиї. Вони 
явно заступали интереси одредзених класох, та и интереси по-
льопривредних роботнїкох (исте: 32).

Ремеселнїцтво и тарґовина ше у руских валалох розвивали 
спрам потребох жительства, хторе ше углавним занїмало зоз по-
льопривредним продуковательством, зоз обачлївим намаганьом 
ґу преходу на интензивне польопривредне продукованє по угляд-
зе на нємецких жемопошеднїкох хтори уж навелько применьова-
ли аґротехнїчни мири у продукованю.

Таки рушаня у польопривреди и ремеселнїцтву потвердзує 
случай ремеселнїка Дюри Шанти зоз Коцура, хтори бул по занїма-
ню коваль. Способни ремеселнїк, природно интелиґентни же би 
почувствовал напрями и перспективи розвою польопривредного 
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продукованя и його розконарйованє на статкарство, индустрию 
млєчних продуктох, индустрию преробку кудзелї и других инду-
стрийних рошлїнох и тарґовину, 1907. року зохабя ковальске ре-
месло, отвера механїчарску роботню и тарґовину з польопривред-
нима машинами и алатами. Шицко тото вон робел по углядзе 
на дїялносц нємецкого локалного жительства (хторе теди було 
у надредзеним положеню у одношеню на Руснацох и Мадярох), 
та нєодлуга преширел асортиман у своїм тарґовинским дутяну 
зоз другима нєобходнима машинами нє лєм за польопривредне 
продукованє алє и за ґаздовство (шеячки, кошачки, двобраздни 
плуги, сепаратори за млєко, шиваци машини и др.). Преширел 
механїчарску роботню, занял вецей майстрох и шеґертох, и так 
обезпечел сервисованє польопривредних машинох на валалє 
(исте: 33).

Мож обачиц же ше при Руснацох у новоствореней Югославиї, 
после 1918. року, почало нагло розвивац ремеселнїцтво, та з тим 
и претаргнута традиция же ше Руснаци преважно занїмаю зоз 
землєдїлством. Значни и податок же ше ремеселнїцке здруженє, 
окрем своїх проблемох, занїмало и зоз културним животом ва-
лалу. Формовали свою музичну секцию хтора под час жимских 
шветох пририхтовала забави. Поровнуюци таки програми у Р. 
Керестуре и Коцуре обачлїве шлїдуюце: у Р. Керестуре таки заба-
ви под барз моцним уплївом униятскей церкви. З другого боку, 
у Коцуре ремеселнїки Руснаци, уключени до роботи Здруженя 
ремеселнїкох национално мишаного составу (Нємци и Мадяре), 
ошлєбодзени туторства униятскей церкви, дїлую шлєбоднєйше и 
напреднєйше (исте: 35). 

Окрем у привредним и дружтвеним, униятска церква мала 
вельки уплїв и у просвитним живоце Руснацох (вельо моцнєй-
ши у Р. Керестуре). Униятска церква превжала на себе снованє 
школского одбору та ше так и старала и приношела одлуки о 
роботи школи. Так по присельованю оформени основни школи 
и у Р. Керестуре и Коцуре, алє дальша розвойна драга барз ше 
розликовала и була значна за Руснацох. У Р. Керестуре, по тради-
циї, руководство у школским одборе моцно тримаю представнїки 
Униятскей церкви аж по 1918. рок. У Коцуре тот розвой цекол 
дакус иншак. Скорей присельованя Нємцох до Коцура 1785. року 
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школска управа конфесионалней основней школи зоз руским на-
ставним язиком и обовязку ученя мадярского язика, була у рукох 
Униятскей церкви. После приселєня Нємцох до Коцура настала 
пременка з кореня. Снує ше општински школски одбор до хторо-
го уходза представнїки Руснацох, Нємцох и Мадярох, та пре таки 
состав Одбору, представнїки Униятскей церкви траца векшину. 
Медзитим, Нємци до Одбору уноша нови напреднєйши похопе-
ня, односно їх школство постава ошлєбодзене од нєпоштредного 
уплїву Еванґелистичней (реформаторскей) церкви, цо їх школску 
систему ошлєбодзовало од релиґийного мистицизма. У таким 
новим, демократским, науковим штредку школскей системи, 
розвивало ше руске школство у Коцуре (исте: 49). 

И так, зоз своїма сушедами Сербами, Мадярами, Нємцами, та 
и велїма другима меншинами, Руснаци жили у злагоди, миру и 
приятельству аж по 1939. рок, кед вибила Друга шветова война, 
хтора вжала мир и богатство, а принєсла шмерц и препасц. 

1.2. 	 Методолоґийни приступ ґу виглєдованю
1.2.1. 	 Тема

Як цо уж познате, за прилїв цудзих словох до єдного штредку 
окремне значенє маю ґеоґрафски фактор (при длугорочним су-
шедским еґзистованю двох язикох одредзени пребераня поста-
ваю нєвибежни) и фактор културно-цивилизацийней, односно 
економско-политичней премоци (престиж успишнєйшого осиґу-
рує з його духовнима и технїчнима посцигнуцами лєгке преби-
ванє до остатку швета, хтори присцигнути новини пребера вєдно 
з його назвами) (Ивић, 1996: 11).

Руски язик у контакту з нємецким язиком сполнєл обидва тоти 
фактори. Ґеоґрафски ˗ ище стредком XVIII вику кед ше до Бачкей, 
односно до Войводини, приселєли Руснаци зоз сиверовосточних 
жупанийох Угорскей, и Нємци зоз Нємецкого царства (коло 1730-
тих рокох). Од теди руски язик почина витворйовац директни 
контакт зоз єдним ґерманским язиком. Резултат тей вязи ˗ ґерма-
низми. Други фактор хтори тиж мал уплїв на Руснацох, а зоз тим 
и на їх язик и историю, то фактор културно-цивилизацийней, 
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односно економско-политичней премоци. Медзи двома шветови-
ма войнами нємецки и французки були найпрестижнєйши язики 
Европи, та прето на тих просторох, у тим периодзе, и їх нєприкос-
новени примат у лексичним колонизованю других язикох (исте: 
14). Розлични економски, праґматични, културно-социялни уров-
нї зоз собу ноша и предзеранє и преберанє пожичкох, прето же 
зоз новима поняцами и предметами уходза и нови слова, хтори и 
ношителє тих истих поняцох и предметох. Мотивация зявйованя 
пожичкох у найвекшим числу случайох семантичного профилу. 
Зоз таким способом наставаня нова лексика ше у своїм широким 
дияпазону найживше ширела прейґ каждодньовей бешеди, алє 
тиж так и прейґ школи, преси, судства, законох, войска (Берић-
Дукић, 1996: 231). 

И кед на концу вежнєме до огляду и виражену зложеносц язич-
ного пейзажу Войводини и єй розлични бешедни штредки змес-
цени на истим просторе, Ґерманизми у руским язику ше наруцели 
сами по себе. 

1.2.2. 	Предмет виглєдованя и циль виглєдованя

До предмета тей роботи ше дошло прейґ пробованя же би ше 
дали одвити на даскелї основни питаня:

▸▸ хтори фактори оможлївели инфилтрованє нємецких сло-
вох до руского язика;

▸▸ на яки способ, т. є. по хторих драгох нємецки язик предзе-
рал до руского;

▸▸ хтори то лексични єдинки зоз нємецкого язика наишли на 
прилапйованє з боку бешеднїкох руского;

▸▸ чи лексика єдини язични уровень дзе спомнути уплїв 
видлїви;

▸▸ чи постоя даяки линґвистични иновациї, або нови тенден-
циї хтори спричинєл нємецки елемент.

Кед бизме сам предмет виглєдованя сцели представиц зжато, 
могли бизме повесц же вон у сущносци двояки: перше, презенто-
вац часц нємецкого лексичного фонда хтори у русинистики слабо 
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видзельовани, а хторого у каждодньовей комуникациї бешеднїк 
руского язика часто анї нє свидоми и, друге, поддац го линґви-
стичней анализи на уровньох фонолоґийней, морфолоґийней и 
семантичней адаптациї.

Значи, предмет и циль того виглєдованя будзе, як цо уж спо-
мнуте, насампредз адаптация нємецкого елемента на фоноло-
ґийним, морфолоґийним и семантичним уровню при чим под 
адаптацию подрозумюєме присподобйованє нємецких фонемох, 
морфемох и значеньох словох у цалосци, ґу фонолоґийней, мор-
фолоґийней и семантичней структури руского язика.

1.2.3. 	 Задатки виглєдованя

Свидома присуства нємецких елементох у руским язику, по-
ставела сом шлїдуюци задатки того виглєдованя:

1.	 формовац словнїк нємецких пожичкох у руским язику;

2.	 анализовац уплїв нємецкого язика на руски язик на 
фонолоґийним, морфолоґийним и семантичним уровню.

1.2.4. 	Гипотеза

При реализованю циля виглєдованя, односно при роботи на 
зазберованю нємецкого словного фонда хтори вошол до руского 
язика и його анализи на трох уровньох адаптациї, поставени и 
два гипотези:

1.	 Попри директних контактох, нємецки язик  
окончел одредзени уплїв на руски язик

2.	 Уплїв нємецкого язика нє ма одраженя на  
структуру руского язика як системи.   
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1.3. 	 Основни терминолоґийни розгранїченя
Значне надпомнуц же авторе основней литератури о язикох у 

контакту Ейнар Гауґен и Юриел Вайнрайх язичну пожичку спа-
траю вєдно зоз зявеньом билинґвизма при чим виглєдую уплїв 
двох ґеоґрафски зблїжених язикох. Розпатраюци пошлїдки кон-
такту медзи двома язиками, Ейнар Гауґен розликує: 

а)	 заменьованє кодох (алтернативне хаснованє двох язикох), 

б)	 интерференцию (медзиязична идентификация т. є. зна-
ченьске або функцийне поклапанє елементох двох язикох),

в)	 интеґрацию (адаптация превжатих елементох до системи 
язика-примателя) (Фейса, 1990: 6).

Можеме повесц же ше аж у рамикох интеґрациї одкрива пред-
мет тей роботи засновани на директних контактох медзи двома 
язиками. Интеґрацию треба похопиц у найширшим смислу и по-
дрозумйовац процес одомашньованя и прилагодзованя странского 
(нємецкого) елемента ґу новому (рускому) язику, процес хтори по 
правилу у язику примателя резултує у рижних варияцийох форми 
и змиста язика-давателя. Варияциї ше одноша на гласове реализо-
ванє странского слова, а варияциї змиста на значенє (исте: 8). 

З оглядом же роботу започинам зоз словнїком нємецких сло-
вох, жадам наглашиц же ше под збирну назву нємецки елементи 
у наслове нє подрозумює лєм ґерманизми хтори ше у меншей або 
векшей мири интеґровали до руского язика, алє и евентуални 
провадзаци пошлїдки на гоч хторей подсистеми язичней струк-
тури. Тото цо тиж важне додац то же ше слова ,,Швабˮ и ,,шваб-
скиˮ буду хасновац як популарна назва наших Нємцох у Бачкей, 
Банату и Сриму. Кед повеме же даяке слово швабского походзе-
ня, то нїяк нє подрозумює же тото слово хасную шицки Нємци 
у Бачкей, Банату и Сриму, прето же вони нє бешедую на истим 
диялекту, а шицки їх диялекти ище нє випитани. 
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2. 	 ПРЕГЛЯД ЛИТЕРАТУРИ

О ґерманизмох у руским язику як окремней теми писане барз 
мало. Од руских линґвистох найвецей позазберовал и призначел 
проф. др Юлиян Рамач. Його дїло Лексика руского язику, видата 
у Новим Садзе 1983. року, була од окремней важносци за тоту 
роботу пре свой обсяжни корпус ˗ окрем мадярских пожичкох, 
позберани и коло 300 ґерманизми. Од тих 300 ґерманизмох, коло 
10 нємецки пожички видвоєни як директни понеже нє исную у 
сербским язику. Проф. др Рамач у тим дїлу нє зробел детальну 
анализу за кажде слово на фонолоґийним, морфолоґийним и се-
мантичним уровню, алє дава толкованя о походзеню пожичкох, о 
чежкосци одредзованя часових координатох одредзеного язично-
го зявеня и корпус назбераних ґерманизмох.

За формованє словнїка, хасновала сом и два дїла сербских 
линґвистох. Єдно з тих то дїло Биляни Ґолубович Germanismen 
im Serbischen und Kroatischen (Ґерманизми у сербско-горватским) у 
хторим авторка, медзи иншим, позберала и 3.982 сербски и гор-
ватски ґерманизми и зєдинєла их до єдного словнїку. На основи 
того словнїку можеме винєсц гипотезу же хтори ґерманизми би 
могли буц прияти прейґ сербского або горватского язику, спрам 
того же хтори ґерманизми заєднїцки за руски и сербско-гор-
ватски, а хтори би могли представяц директни реплики. Же би 
даєдно слово нє остало нєзазначене, похасновала сом и дїло тиж 
сербского линґвисти Милоша Тривунца Немачки утицаји у на-
шем језику хтори, попри ґерманских словох и виразох, дава и се-
мантичну класификацию каждого слова и вязу тих словох зоз 
ище дзепоєднима странскима язиками. Кнїжка хтора ми була 
окреме од велькей помоци, а хтора пре свойо нєдавне обявйованє 
нє мала нагоду буц цитирана з боку руских линґвистох кед у пи-
таню ґерманизми у руским язику, то кнїжка Unsr mottrsproch (Наш 
мацерински язик). Unsr mottrsproch представя роботу о виучованю 
червинкового диялекта и представя список найвецей хаснованих 
словох медзи жителями Червинки. Пре технїчни причини нє при-
казана фонетска транскрипция, хтора ше хаснує у наукових ви-
глєдованьох диялектох, а тиж нє приказани анї ознаки за длужи-
ну гласох. Автор ше анї нє занїмал зоз толкованьом ґраматичних 



Ґерманизми у руским язику

20

зявеньох як цо: деклинация меновнїкох, прикметнїкох, заменов-
нїкох або дїєсловох и їх конʼюґация. Тота робота подрозумює спи-
сок словох у жридловей форми, найзначнєйши вирази зоз каждо-
дньового живота подунайских Швабох и, кельо то можлїве, при-
лагодзованє способа писаня и вигваряня стандардного нємецкого 
язика. Медзитим, автор ше як аматерски виглєдовач диялектох 
нє огранїчел лєм на наводзенє словох, алє у дзепоєдних случа-
йох наведол и вирази у контексту. Так у виреченьох одредзени 
слова яснєйши, а їх опис сликовитши. За историйну часц шваб-
ского народу на териториї Бачкей по Другу шветову войну, ос-
тарал ше Роберт Лар зоз кратким описом з хторим потолковал 
прецо Шваби пришли на тоти териториї, як випатрал їх живот 
пред Другу шветову войну и яки були їх одношеня зоз другима 
народами на тих просторох. 

Од велькей помоци була и Ґраматика руского язика автора др 
Юлияна Рамача. Ґерманизми у тей ґраматики обробени у облас-
ци лексиколоґиї, дзе су класификовани спрам походзеня и де-
тально видзелєни стари и нови ґерманизми. Ґраматика була од 
окремней значносци кед сом робела анализу на фонолоґийним, 
морфолоґийним и семантичним уровню, а тиж и при виглєдова-
ню уплїву нємецкого язика на цалосну систему руского язика. 

Цо ше историйней часци дотика, ту сом ше найвецей операла 
на роботи: История Русинох Бачкей, Сриму и Славониї 1745-1918. 
рок автора др Федора Лабоша и Привредни и дружтвени живот 
Руснацох у южней Угорскей 1745-1848 автора др Янка Рамача. 
Обидвоме авторе, през єден єдноставни алє фундаментални при-
каз, толкую историю Руснацох, точнєйше поведзене, историю 
присельованя Руснацох зоз Горнїци до Бачкей и Сриму у полов-
ки 18. вику. У тих роботох доставаме и информациї о контактох 
Руснацох и Нємцох, и о зявйованю перших ґерманизмох у руским 
язику. 

За виробок методи и стуктури роботи хасновала сом роботу 
Виробок фахових и наукових роботох проф. др Момчила Сакана, 
а тиж и роботу проф. др Михайла Фейси Анґлийски елементи у 
руским язику. 
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3. 	 СПАТРАНЄ ҐЕРМАНИЗМОХ

3.1. 	 Методолоґийни приступ ґу  
	 виглєдованю у тей роботи

У тей роботи метод виглєдованя, можеме повесц, у основи син-
хронийно-дескриптивна анализа хтора унапрямена на описованє 
гевтих рисох хтори одступаю од прилапених нормох. Тот основни 
приступ ґу виглєдованю у дзепоєдних часцох роботи комбино-
вани зоз другима методами. Так сом, у рамикох словнїка, при 
указованю на странске походзенє, хасновала историйни податки 
та, спрам того, и дияхрони приступ.

При анализи нємецкого словного фонду хтори вошол до руского 
язика хаснована тройнїста адаптация (на фонолоґийним, морфоло-
ґийним и семантичним уровню). Така тройнїста адаптация одвитує 
приступу Рудолфа Филиповича хтору у своєй роботи Анґлийски еле-
менти у руским язику хаснує и линґвиста Михайло Фейса. 

Анализа фонолоґийней адаптациї превжатих словох нємецко-
го походзеня предпоставя компаративне спатранє фонолоґийних 
системох руского и нємецкого язика. У тим поглавю приказана и 
субституция нємецких фонемох, односно, приказане зоз хторима 
рускима фонемами ше окончує заменьованє нємецких фонемох у 
розпатраних ґерманизмох виглєдовацкого корпуса.

Проф. др Михайло Фейса у своїм дїлу Анґлийски елементи 
у руским язику розликує три файти морфолоґийно адаптова-
них словох: директни реплики, виведзени слова, зложени слова 
(Фейса, 1990: 105). Тоту класификацию и ми применїме у анали-
зи ґерманизмох на морфолоґийним уровню.

Цо ше дотика семантичней анализи, ту зме ше найвецей фоку-
совали на драгу пожичованя. Одредзени слова зме могли прияц 
директно зоз нємецкого язика, прейґ сербского язика як язика 
поштреднїка, а даєдни слова нємецкого походзеня могли буц пре-
вжати и зоз мадярского язика (напр. фурик хасную го Мадяре 
зоз Мадярскей, док Мадяре зоз Сербиї нє хасную тото слово). 
Обезпечена и семантична класификация ґерманских пожичкох 
спрам їх значеньох. 
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3.2. 	 Виглєдовацки корпус
Длугорочни соживот ґерманского и славянского жительства 

на териториї Войводини, од конца 18. вику по штерацети роки 
20. вику, приведол, медзи иншим, и по нєпоштредне пожичо-
ванє одредзеного числа лексемох. Пожичованє лексемох ство-
рело и анализоване пасмо ґерманизмох, хторе ше отримало по 
нєшка. Медзи тима ґерманизмами находза ше и даскельо слова 
латинского, греческого, французкого и иншого походзеня, хтори 
прейґ нємецкого, як язика поштреднїка, вошли до руского язика. 
У словнїку будзе описана интеґрация ґерманизмох до язичней 
системи руского язика, односно, буду описани пременки хтори 
залапели слова-модели, од хторих настали реплики, часточно 
присподобени ґу системи язика примателя. Тото прилагодзованє 
ґу язиковей системи руского язика будзе провадзене на фоноло-
ґийним, морфолоґийним и семантичним уровню. 

Податки у словнїку и вообще у роботи насампредз черпани зоз 
писаних материялох, алє су дополньовани зоз уснима жридлами 
˗ информаторами. Попри тим же дали драгоцини информациї о 
вигваряню и вариянтох формох дзепоєдних словнїцких єдинкох, 
информаторе одбавели и значну улогу у зазберованю податкох 
о историйних аспектох и заєднїцким живоце Руснацох и Нємцох 
на просторох Войводини. До словнїка нє унєшене анї єдно слово 
покля нє було потвердзене з боку гоч лєм єдного информатора 
або писаного материялу.

Розгварка зоз информаторами водзена у цеку єдного рока ( 
2012/2013. рок) на рижних местох. У цеку цалого виглєдованя 
випитани коло 15 особи рускей и нємецкей народносци, з век-
шей часци то були старши людзе, обидвох полох, рижного обра-
зованя и професиї. Попри других информаторох, видвоєла бим: 
Ирину Надь, Марию Катона, Амалу Колошняї, Мелану Медєши, 
Кренїцки Якима, Малацко Веруну и Малацко Кирила.
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Цо ше дотика податкох зоз писаних жридлох, препатрени 
шлїдуюци:

▸▸ тижньови часопис Руске слово од 2012. по 2013. рок;

▸▸ мешачни часопис за младеж Мак од 2012. по 2013. рок;

▸▸ предвойново и повойново числа календара Руски календар 
од 1929. року по 2013. рок (препатрени лєм тоти календа-
ри до хторих сом могла дойсц);

▸▸ словнїк Сербско-руски; 

▸▸ Unsr Mottrsproch ˗ лексикон виразох подунайских Швабох;

▸▸ Немачки утицаји у нашем језику од Милоша Тривунца;

▸▸ Germanismen in Serbischen und Kroatischen од Биляни 
Ґолубович;

▸▸ Германизми у говорном језику Војвођана од Павици 
Мразович;

▸▸ онлайн словнїк нємецко-сербски http://en.pons.eu/translate;

▸▸ словнїк у рамикох линґвистичного наукового твора о па-
смох у рускей лексики: Руска лексика Юлияна Рамача;

▸▸ Ґраматика руского язика Юлияна Рамача;

3.3. 	 Проблеми формованя виглєдовацкого корпусу
У самим цеку виглєдованя зявели ше вецей почежкосци хтори 

приведли до основного проблема того виглєдованя. Тот проблем 
ше состої у утвердзованю присуства и видзельованю нємецкого 
елемента зоз язичней материї руского язика за потреби формова-
ня словнїка. Як найвекши почежкосци спомнєме шлїдуюци:

1. Нєпостоянє конкретних жридлох о тим же хтори ґерманиз-
ми директно превжати зоз нємецкого язика, а хтори прейґ даяких 
других язикох (сербского, мадярского). 

Як цо нам уж познате, наша Горнїца ше нє дотикала з нє-
мецку и австрийску територию, алє Нємцох у сиверовосточней 
Угорскей було уж у 13. вику (у рударских местох и у варошох). 
Прето и векшина ґерманизмох у нашим язику давного походзеня 
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(а найстарши ґерманизми вошли до славянского язика ище у пра-
славянскей заєднїци) и розширени су у цалим Карпатским ареалу 
и ширше. Найчастейше исную и у словацким, ческим, польским 
и українским язику (гоч нє маю у шицких тих язикох исте зна-
ченє). Так напр. слова: нашо будовац, слц. budovat ,̓ поль. budować, 
укр. будувати итд. 

По приселєню зме до бешедного язика прияли и значне чис-
ло нємецких пожичкох од войводянских Нємцох. За розлику од 
ґерманизмох з карпатского пасма, за тоти ґерманизми хаснуєме 
термин ,,нови ґерманизми .ˮ Прияли зме их у чаше од приселєня 
по штерацети роки двацетого вику. Тоти пожички углавним маю 
исту форму и значенє як и у сербским язику (нашо шнайдер и 
сербске шнайдер, нашо вазна и сербске вазна итд.); могли зме их, 
значи, прияц и прейґ сербского язика. Прето о нїх нє бешедуєме 
як о директних нємецких пожичкох (Рамач, 2002: 409, 425). 

У рускей лексики пред приселєньом єст и латински пожички 
хтори прияти прейґ нємецкого, мадярского, лєбо директно прейґ 
администрациї. Векша часц латинизмох зоз церковней термино-
лоґиї. У старим пасму обачуєме и церковнославянизми, грекизми 
и мале число румунских и других пожичкох (Рамач, 1983: 2).

Так видзиме же за велї слова-пожички нє можеме у подпол-
носци твердзиц же чи су прияти директно зоз жридлового язика 
або прейґ язика-поштреднїка (найчастейше сербского або мадяр-
ского), понеже у велїх тих язикох тоти слова маю исте значенє и 
форму.

2. Нєможлївосц подполного провадзеня дияхроней компонен-
ти на материялу руского т. є. занєдзбованє точних часових коор-
динатох одредзеного язичного зявеня. 

Кед слово о часових координатох руского язика, ту бизме 
могли видзелїц момент приселєня Руснацох з Горнїци до Бачки. 
Проф. др Юлиян Рамач наглашує же праве тот момент сущни у 
розвитку рускей лексики и у розвитку руского язика вообще. Зоз 
селєньом Руснаци зоз собу принєсли лексичну систему формо-
вану у Карпатским ареалу, а по приселєню (од штредку 18. вику) 
руска лексика ше розвивала у нових условийох, оддзелєна од кар-
патских диялектох, под моцним сербским уплївом.
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Старосц даєдних ґерманизмох потвердзує їх гласовна адапта-
ция у руским и у других славянских язикох. Понеже праславян-
ске ґ преходзело до гарлового г у 12. вику, по 12. вик ище зме 
нє мали глас г, та прето нашо предки нємецки слова зоз г хтори 
прияли до того часу (так исто як и мадярски пожички) вигваряли 
зоз гласом х. (хтори найблїзши гласу г). Таки напр. слова хлєб 
< (h)leib, хижа < hus (сучасне нємецке Haus). У новших нємецких 
пожичкох, приятих после 12. вику, нємецке гарлово г вигваряло 
ше уж зоз г: гивар < Heber (слово походзи зоз 16. вику). У даєдних 
нємецких словох зоз ґ, приятих у 12. вику, односно у чаше гласо-
вей пременки ґ > г, консонант ґ тиж преходзел до г (нашо вага од 
нємецкого vaga). За даєдни ґерманизми нємецки язик бул лєм по-
стреднїк, односно вони до нашого язика вошли прейґ нємецкого 
зоз других язикох, найчастейше з латинского. Таки напр. слова: 
барвенок (з латинского pervinca), шалвия (з лат. salvia), контрак(т) 
(з лат. contractus), цукер (з индийского язика) (Рамач, 2002: 408).

Лексику старого краю найсиґурнєйше бизме могли видзелїц 
кед бизме мали зачувани писани памятнїки на нашим язику з 
часу по приселєню. За слова зазначени у таких текстох знали 
бизме же спадаю до нашей старей лексики. Пре нєдостаток таких 
текстох видзельованє окончене по шлїдуюцих критерийох:

1. Векшина праславянских словох хтори исную у шицких 
славянских язикох: 

▸▸ назви зродносци: (баба, дїдо, оцец, тато, мац, син ...);

▸▸ часци цела: (цело, косц, крев, шерцо, глава, власи ...);

▸▸ назви животиньох: (конь, крава, целє, овца, коза ...);

▸▸ назви рошлїнох: (древо, яблоня, орех, лєц ...) и др.

2. Велька векшина словох и значеньох у нашим язику хтори нє 
исную у сербским язику (а нє створени су або пожичени у литера-
турним язику як напр.: дїло, дїловац, дїя, дїйствовац), то:

- велї слова виведзени у нашим язику зоз праславянских коре-
ньох (дзверка; кощак < косц; язикати; дижджовка ...);

- велї пожички и слова виведзени зоз нїх (м. варош, коч; нєм. 
вандровац, ратовац, радзиц; виведзени: кочик, вандровнїк, порада).
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3. Кед нашо слова и значеня исную и у карпатских диялектох, 
тиж и у українским, польским, словацким и ческим язику (слова 
хтори маю паралели у наведзених диялектох), напр.: бановац ˗ 
карп. бановати; валал ˗ всл. valal; ложка ˗ укр. ложка; млаток ˗ 
всл. mlatok …

4. Слова хтори исную и у керестурскей и у коцурскей бешеди: 
Медзи керестурску и коцурску бешеду єст лексични розлики, алє 
вони нє вельки. Найвекша часц словох хтори исную и у керестур-
скей и у коцурскей бешеди, а нє пожички су то напр. слова: лєсов 
дохтор, шлїщанка, шудов, вилагодзиц, ґольтац и др. 

За нове лексичне пасмо тримаме слова хтори нє находзиме у 
Гнатюкових Етноґрафских зборнїкох и других записох народного 
язика 19. и з початку 20. вику (з винїмком малого числа церков-
нославянских пожичкох). За велї слова ище нє можеме утвердзиц 
чи ше у нашим язику зявели по чи после 1745. року. То векше 
число словох о хторих нє маме ясну представу кеди ше зявели у 
руским язику. За їх видзельованє до лексики старого лєбо нового 
краю нєобходне нам було познанє историї и способу живота на-
шого народу у прешлосци (Рамач, 1983: 3-7).

3. Нєможлївосц одредзованя ступня прилапеносци одредзено-
го язичного зявеня при шицких бешеднїкох руского язика. 

У даєдних случайох у бешедним язику хаснуєме дублети по 
форми ˗ звичайно єдну у Керестуре и Коцуре, другу у мишаних 
штредкох (хтора ше хаснує и у сербским бешедним язику), напр. 
у Керестуре и Коцуре ше хасную слова: ґуґлац ше, авзлоґ, релна, 
док ше у мишаних стредкох хасную дублети: куґлац ше, излоґ и 
рерна/лерна. Тиж так, исную и даєдни ґерманизми хтори хасну-
єме у сучасним бешедним язику (окрем пар винїмкох у литера-
турним язику), док у язику войводянских Сербох вони нєшка за-
старени, одн. поциснути су од дублетох сербского литературного 
язика. Таки слова напр.: шпинат, рекла, шлаєр, покерай, гайзи-
бан, шнайдер, циґаретла, конк, фиронґа, амрел и др.

4. Проблем одредзованя етимолоґиї ґерманизмох

Окремну почежкосц при оформйованю словнїка представя-
ло присуство анґлийских елементох у дзепоєдних ґерманиз-
мох. Почежкосц ше состояла у розгранїчованю гевтих лексичних 
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єдинкох хтори маю лєм привидни подобносци з нємецкима (кед 
ше роби о лексичних паралелох анґлийских лексичних єдинкох 
з нємецкима) од гевтих хтори наисце сцигую зоз нємецкого (кед 
анґлийски язик нє язик-даватель, алє язик-поштреднїк ґерманиз-
мом). Так, наприклад, ґерманизми: фил, пак-папер, рескирац/ри-
скирац, ролшуи, фине, софт/сафт нє маю за модел анґлийски: 
fill, pack, risk, roll, fine, soft, алє нємецки: Full, Packpapier, riskieren, 
Rollschuhe, fein, soft. З другого боку, бункер, тона, фен, шлепер, 
штрайк ше находза у словнїку ґерманизмох и попри тим же ав-
торе подзелєни коло учишльованя истих до ґерманизмох або 
анґлицизмох. Власни мена, ґеоґрафски назви и назви индустри-
йох нє уношени до словнїка. Заєднїцки меновнїки виведзени зоз 
власних менох уключени. Наприклад: бидермаєр, велтшмерц, 
габзбурґ, Кирбай, ризлинґ, Шваб, Швайцарец, штолверка.
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4.	 СЛОВНЇК

4.1. 	 Служенє зоз словнїком
Словнїк ґерманизмох ше состої зоз 614 одреднїцох чийо увод-

нїци класификовани по азбучним шоре руского язика. Зоз тих 
одреднїцох коло 300 ґерманизми, хтори позберал и призначел 
проф. др Юлиян Рамач у своєй роботи Руска лексика. Исти преши-
рел и зоз 11 директнима ґерманскима пожичками. У словнїку за-
значени и слова на червинковим и стандардним нємецким язику, 
зоз каждодньовей бешеди, таки яки були вигваряни у Червинки з 
боку подунайских Швабох по Другу шветову войну. Тот диялект 
представя єден окремни вид нємецкого язика зоз одредзену гла-
сову систему, зоз специфичну фонетику и власним фондом сло-
вох. Нєвельке число словох (коло 30) зоз того лексикону находзи-
ме и у руским язику, од хторих коло 10 находзиме лєм у руским 
язику цо их автоматски кладзе до катеґориї директних пожич-
кох. Напр. ЦВЕРНА ˗ с. конац < шваб. ZWERN /tsvɛrn/; ТУЛЇПАН 
˗ с. лала < шваб. TULIBOHN /tulibo:n/; ЕСЕНЦ ˗ с. сирће < шваб. 
ESSENZ /ɛsɛnt͜s/ итд. Дзепоєдни слова у словнїку призначени и 
од сербских авторох, а дополньовани су и зоз уснима жридлами.

Вариянтни форми истого слова нє маю окремни уводнїци, алє 
су обробйовани на єдним месце, у рамикох єдней одреднїци. Пре 
зложене технїчне реализованє тей роботи, нє приложени єден 
коло другого фонолоґийни запис и нємецкого и руского слова з 
чим би одлучуюца улога ортоґрафиї або ортоепиї на кажду поє-
динєчну лексичну єдинку була обачлївша. Дзе лєм то було мож-
лїве, уводнїца представя директну реплику нємецкого слова (оп. 
Поглавє 5). Податки у словнїку и вообще роботи насампредз чер-
пани зоз писаних материялох, алє су дополньовани и зоз инфор-
мациями информаторох. 

Цо ше технїчних скраценьох дотика, видзелюєме знак < хтори 
ше находзи опрез ґерманизмох зоз значеньом ,,походзи од ;ˮ зукоси 
заградзеня (/.../) служа за фонолоґийну транскрипцию; єдна зукоса 
смужка (/) означує алтернативну, вариянтну форму; други скраценя 
ше дотикаю поєдинєчних язикох, а там дзе було потребне, положене 
и скраценє вязане за семантичну катеґоризацию (оп. Поглавє 4.3). 
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4.2. 	 Опис специфичних нємецких фонемох

Пре лєгчейше толмаченє фонетского запису и пре правилне 
читанє и вигварянє нємецких словох, представиме нємецки фо-
неми, односно окремни символи хтори ше зявюю у транскрип-
циї вокалох и консонантох.

Транскрипция вокалох

Буква фонема

a
a

[a] 
[a:]

e, ä [ɛ]

ä [ɛ:]

e [e:]

e [ǝ]

i [i]

i, ie [i:]

o [ɔ]

o [o:]

ö [oe]

ö [ø:]

u [u]

u [u:]

ü, y [y]

ü, y [y:]

ei, ai
ey, ay

[ae]

au [ao]

eu, äu [ɔø]
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Таблїчка 1: Вигварянє фонемох

ПРЕДНЇ
ШТРЕДНЇ ЗАДНЇ

Заокруглєни Вицагнути

кратки длуги кратки длуги кратки длуги кратки длуги

Заварти I i: Y y: ʊ u:

Полузаварти e: ø:
ǝ

o:

Полуотворени ɛ ɛ: oe ɔ

Кус отворени ɐ

Отворени a a:

Транскрипция консонантох

Буква фонеми

w v

s, ss, ß s

s z

sch
s u
sp, st

ʃ(ш)

ch ç

ch x

p, t, k
b, d, g

p, t, k

ng ƞ
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4.3. 	 Скраценя похасновани у словнїку

Же бизме представели зложеносц лексикоґрафскей материї 
хаснуєме шлїдуюци скраценя:

австр. 	 - австрийски

анґл. 	 - анґлийски

арх. 	 - архаизем

бавар.	 - австр. - баварско-австрийски 

воє. 	 - воєни

ґерм. 	 - ґерманизем

ґрам. 	 - ґраматика

дем. 	 - деминутив

диял. 	 - диялекат

етн. 	 - етноґрафски

ж. 	 - женски род

жарґ. 	 - жарґон

заст. 	 - застарене

ист. 	 - историйне

кер. 	 - керестурски

коц. 	 - коцурски

лат. 	 - латински

лит.	 - литературни

м. 	 - мадярски язик (у словнїку)

мед. 	 - медицина

мн. 	 - множина

муз. 	 - музика

н. 	 - нємецки язик (у словнїку)

напр. 	 - наприклад

нєм. 	 - нємецки
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поль. 	 - польски
прикм. 	 - прикметнїк
с. 	 - сербски язик (у словнїку)
сл. 	 - слово
срим. 	 - сримски
суч. 	 - сучасни
тех. 	 - технїка
укр. 	 - українски
фиґ. 	 - фиґуративне
фр. 	 - французки язик
шваб. 	 - швабски
юж.-нєм.	 - южно-нємецки 

У виглєдовацким словнїку (оп. 4.4), опрез каждого менов-
нїка, стої член одвитуюцого роду за ґерманизми (der, die, das). 
Наприклад: хлопски род ˗ der Witz (виц), женски род ˗ die Socke 
(зокна), стреднї род ˗ das Gepäck (ґепек).

4.4. 	 Словнїк ґерманизмох

А
АБСЦЕС ˗ с. апсцес, одлазак, одвајање, мед. гнојно запаљење 
ткива; одход, роздвойованє, мед. гнойне запалєнє тканї < 
ABSZEẞ, der /aps’ ͜ tsɛs/ (Тривунац, 1937: 62) 
АВЗЛОҐ ˗ с. излог < AUSLAGE /’ausla:gǝ/ (Рамач, 1983: 47)
АВТО ˗ с. ауто, аутомобил < нєм. AUTO /’autɔ/ (Голубовић, 2007: 198)
АВТОБУС ˗ с. аутобус < нєм. AUTOBUS /’autɔbus/ (Рамач, 1983: 47)
АВТОР ˗ с. аутор < AUTOR, der /’auto:r/ (Тривунац, 1937: 63)
АҐЕНТ ˗ с. агент < AGENT, der /a’gɛnt/ (Тривунац, 1937: 58)
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АДВОКАТ ˗ с. адвокат < нєм. ADVOKAT /advɔ’ka:t/, заст. м. 
ПРОВКАТОР (Рамач, 1983: 47)
АДРЕСА ˗ с. адреса < нєм. ADRESSE /a’drɛsǝ/, фр. ADRESSE  
(Рамач, 1983: 47)
АДУТ ˗ с. адут; 1. у картох: наймоцнєйша карта 2. наймоцнєйше 
средство, наймоцнєйша причина < австр. ADUTT /’adut/ 
(Тривунац, 1937: 64)
АЙНЦ карт. ˗ с. ајнц, један; єден < EINS /’aens/ (Тривунац, 1937: 64)
АКУРАТ ˗ с. тачно; точно < шваб. AKKURAT /akurat/ (Beel, 2012: 129)
АЛКОГОЛИЧАР ˗ с. алкохоличар < ALKOHOLIKER, der /alkɔ’ho:likǝ/ 
(Тривунац, 1937: 62)
АМРЕЛ ˗ с. кишобран, сунцобран < бавар.-австр. AMRELL /’amrɛl/ 
(Рамач, 1983: 47)
АНАТОМ ˗ с. анатом; науковец хтори ше занїма зоз анатомию < 
ANATOM, der /ana’to:m/ (Тривунац, 1937: 62)
АНЕҐДОТА ˗ с. анегдота; 1. запис хтори ище нє обявени або є 
нароком затримани у друкованю 2. лит. приповедка о даяким 
интересантним збуваню < нєм. ANEKDOTE /anɛk’do:tǝ/ (Рамач, 
1983: 47)
АНЛАСЕР ˗ с. анласер; тех. електромоторни порушовач наменєни 
за порушованє мотора зоз нукашнїм згорйованьом < нєм. 
ANLASSER /’anlasǝ/ (Рамач, 1983: 47)
АНТЕНА ˗ с. антена < нєм. ANTENNE /an’tɛnǝ/ (Рамач, 1983: 47)
АПАТИКА ˗ с. апотека < APOTHEKE, die /apɔ’te:kǝ/ (Голубовић, 
2007: 195)
АПЛАУДИРАЦ ˗ с. аплаудирати; кляпкац < нєм. APPLAUDIEREN /
aplau’di:rǝn/ (Рамач, 1983: 47)
АРЕНДА ˗ с. дати под закуп < шваб. ARRENDEERE /arɛnde:rǝ/ 
слово франц. походзеня (Bell, 2012: 48)
АРХИТЕКТ(А) ˗ с. архитект(а) < ARCHITEKT, der /arçi’tɛkt/ 
(Тривунац, 1937: 55)
АСИСТЕНТ ˗ с. асистент < ASSISTENT, der /asis’tɛnt/ (Тривунац, 
1937: 57)
АУДИТОР ˗ с. аудитор, слушалац; слухач < AUDITOR, der /audi’to:r/ 
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(Тривунац, 1937: 61)

АУСПУХ ˗ с. ауспух, издувна цев; видувова цива < AUSPUFF, der 
/’auspuf/ (http://en.pons.eu/translate)

Б
БАҐЕР ˗ с. багер < нєм. BAGGER /’bagǝ/ (Рамач, 1983: 47)

БАҐОВ ˗ с. дуван за жвакање; доган, ,,нє вредзи анї пипку баґова ,ˮ 
с. ,,не вреди ни (по) луле дуванаˮ < шваб. BAGO /bagɔ/ (Beel, 
2012: 52)

БАЙЛАҐ коц. ˗ с. комад спољашње гуме на бициклу којим се крпи 
такође спољашња (пробушена) гума; фалаток верхнєй ґуми на 
бициґли з хторим ше обклада, плата тиж верхня (подрана) ґума 
< нєм. BEILAGE /’baelagǝ/ = додаток (Рамач, 1983: 46)

БАЙЛАҐОВАЦ ˗ с. скитати, лутати; блукац < BEILAGE, die 
/’baelagǝ/ = прилог, додаток (ґу єдзеню) (Голубовић, 2007: 199)

БАКЛЯ ˗ с. бакља < нєм. FACKEL /’fakǝl/ (Рамач, 1983: 47)

БАЛ ˗ с. бал, вечерњи, отмени скуп на коме се плеше < BALL, der 
/bal/ (Голубовић, 2007: 199)

БАЛА ˗ с. бала, мера за количину < BALLEN /’balǝn/ (Голубовић, 
2007: 199)

БАЛАНС ˗ с. баланс < шваб. BALANS /balans/ (Beel, 2012: 114)

БАНДА ˗ с. банда; популарне слово за воєну музику, од нємецкого 
слова < BANDE, die /’bandǝ/ хторе, у тим значеню, у подполносци 
глаши die Musikbande (Тривунац, 1937: 60)

БАНКА ˗ с. банка < BANK, die /baƞ/ (Голубовић, 2007: 199)

БАНКРОТ ˗ с. банкрот < BANKROTT /baƞ’rɔt/ (Тривунац, 1937: 63)

БАРАКА ˗ с. барака < нєм. BARACKE /ba’rakǝ/ (Рамач, 1983: 47)

БЕҐАЙ ˗ с. бегај, бежи; беж < шваб. BEGEIE /bɛgae/ (Beel, 2012: 41)

БЕРЗА ˗ с. берза; < BÖRSE /’boerzǝ/ (Голубовић, 2007: 202)

БЕТОН ˗ с. бетон < BETON, der /bɛ’tɔn/ (Голубовић, 2007: 202)

БИДЕРМАЄР ˗ с. бидермајер; назва за малограждански 
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єдноставни стил (окреме за хижни намештай) хтори настал 
у Штреднєй Европи з початком 19. вику. Характеризує го 
тенденция стваряня и допатраня интимного, комотного 
квартелю и удобносц < BIEDERMEIER /’bi:dǝrmaeǝr/ (Голубовић, 
2007: 203)
БИЛДОВАЦ ˗ с. билдовати < BILDEN /’bildǝn/ = формовац, 
продуковац дацо; образовац (Голубовић, 2007: 203)
БИЛИҐЕВАР ˗ с. путујући трговац; путуюци тарґовец < BILIGE 
WARE /’biliçǝ ‘va:rǝ/ = туня роба (вироятно з тим виразом 
тарґовци понукали свою робу) (Рамач, 1983: 46)
БИЛИЯР ˗ с. билијар; заст. билиярд < BILLARD, das /’bilart/ 
(Тривунац, 1937: 64)
БИНА ˗ с. позорница, сцена < нєм. BÜHNE /’by:nǝ/ (Рамач, 1983: 47)
БИСКУП ˗ с. бискуп < BISCHOF, der /’biʃɔf/ (Голубовић, 2007: 204)
БЛАЙХАЦ ˗ с. бледило, (из)блајхати; лит. (ви)бляднуц < шваб. 
BLAICH /blaeç/ (Beel, 2012: 42)
БЛОК ˗ с. увезани папири за цртање, мања свеска за белешке, 
комад материјала; повязани папери за рисованє, менша тека за 
призначки, фалат материялу < BLOCK /blɔk/ (Голубовић, 2007: 205)
БЛОКИРАЦ ˗ с. блокирати, заустављати ударац, заустављати неки 
процес, појаву и сл.; застановиц вдеренє, застановиц даяки про-
цес,зявенє и под. < BLOCKIEREN /blɔ’ki:rǝn/ (Голубовић, 2007: 205) 
БЛУЗНА ˗ с. блуза < нєм. BLUSE /’blu:zǝ/ (Рамач, 1983: 47)
БРАДЛО ˗ с. раширено сено < шваб. SPRADLE /ʃpradlǝ/ (Beel, 2012: 115)
БРАЦА ˗ с. брат, браца; брат < шваб. BRAZA /bratsa/ (Beel, 2012: 43)
БРЕНАЙЗЛО ˗ с. фигаро; 1. прибор за закруцанє, бренованє 
власох, подобни ножнїчком 2. розпековал ше над огньом 
(лампу), а вец ше на ньго власи закруцали < бавар.-австр. 
BRENNEISL /’brɛnaesl/; виведзене сл. БРЕНОВАЦ (ШЕ) = 
закруцац власи з бренайзлом; с. бреновати (се) < BRENNEN 
/’brɛnǝn/ (Рамач, 1983: 47)
БРЕН(Д)ЗА ˗ с. кочница (на бициклу), бремза ; кочница (на 
бициґли), лит. гамовачка < BREMSE /’brɛmzǝ/ (Рамач, 1983: 47) 
(Тривунац, 1937: 63) (Рамач, 1995: 77)
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БРЕНОВАЦ (ше) ˗ с. увијати косу фигаром; закруцац власи з 
бренайзлом < нєм. BRENNEN /’brɛnǝn / (Рамач, 1983: 47)

БРИҐАДА ˗ с. бригада < нєм. BRIGADE /bri’ga:dǝ/ (Рамач, 1983: 47)

БРОЦАК ˗ с. рукзак, џак за хлеб; мех за хлєб < нєм. BROTSACK 
/’bro:tzak/ (Рамач, 1983: 47) 

БРУСХАЛТЕР ˗ с. грудњак; брушлїк < BUSENHALTER, der 
/’buzǝnhaltǝ/ (Голубовић, 2007: 208) 

БУЛЬОН ˗ с. буљон; юшка з меса и желєняви у хторей звичайно 
витрепане вайцо < die (der) BOUILLON /bɔuil’ɔn/ (Тривунац, 1937: 38)

БУНКЕР ˗ с. бункер < нєм. BUNKER /’buƞǝr/ (Рамач, 1983: 47)

БУНТ ˗ с. буна < BUND, das /bunt/ (Голубовић, 2007: 208)

БУФЛАЦ, рид. БИФЛАЦ ˗ с. бифлати, много учити; вельо учиц < 
BÜFFELN, /’byfǝln/ (Голубовић, 2007: 203)

БУХТА ˗ с. врста слатког пецива, симпатична, дебељушкаста 
особа, слатка беба; файта сладкого цеста < BUCHTEL /’buxtǝl/ 
(Голубовић, 2007: 208)

В
ВАГА ˗ с. вага, справа за мерење тежине; килаши, направа за ме-
ранє чежини < WAAGE, die /’va:gǝ/ (Голубовић, 2007: 341)

ВАҐОН ˗ с. вагон < нєм. WAGGON /va’go:n/ (Рамач, 1983: 47)

ВАЗЕЛИН ˗ с. вазелин; файта масци за масценє скори, за по-
дмасцованє машинох < VASELINE, die /vazɛ’li:nǝ/ походзи од 
WASSER ˗ вода + греч. ELAION ˗ олєй (Голубовић, 2007: 343)

ВАЗНА ˗ с. ваза < нєм.VASE /’va:zǝ/, бавар.-австр. < VASN /’vasn/ 
(Рамач, 1983: 47)

ВАЛЦЕР ˗ с. валцер, врста плеса; файта танцу < нєм. WALZER 
/’valt͜sǝr/ (Рамач, 1983: 47) 

ВАНДРОВАЦ ˗ с. скитња; скитанє, блуканє; походзи од сл. < 
WANDERN /’va:ndɛrn/ = путовац, с. путовати; виведзене сл. 
ВАНДРОВНЇК = с. скитница (Голубовић, 2007: 342)

ВАТА ˗ с. вата; почесани и вибляднути памук хтори ма хиґиєнску 
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наменку < нєм. WATTE /’vatǝ/ (Рамач, 1983: 47) 

ВЕКЕР ˗ с. будилник и векер; годзинка на бренканє < WECKER 
/’vɛkǝ/ (Рамач, 1983: 47)

ВЕКНА ˗ с. векна, хлеб; хлєб < бавар.-австр. WECKEN /’vɛkǝ/ 
(Рамач, 1983: 47)

ВЕКСЛА ˗ с. меница; вексла < нєм. WECHSEL /’vɛksǝl/ (Рамач, 
1983: 47)

ВЕЛТШМЕРЦ ˗ с. светски бол ˗ бајронизам; шветова боль ˗ байро-
низем < WELTSCHMERZ, der /’vɛltʃmɛrt͜s/ (Голубовић, 2007: 343)

ВЕРБОВАЦ ˗ с. настојати неког придобити (за идеје, војску и сл.); 
намагац ше придобиц дакого (за идею, войску и под.) < WERBEN 
/’vɛrbǝn/ слово вироятно походзи од слова WERBUNG зоз зна-
ченьом оглашванє, реґрутованє (Голубовић, 2007: 343) (Рамач, 
2002: 517)

ВЕРМУТ ˗ с. вермут, врста алкохолног пића; файта алкоголного 
пица < WERMUT, der /’vɛrmu:t/ (Голубовић, 2007: 344)

ВЕСТА ˗ с. веста,џемпер; триков < нєм. WESTE /’vɛstǝ/ (Рамач, 
1983: 47)

ВЕШ ˗ с. веш; споднї шмати < бавар.-австр. WÄSCH /vɛʃ/ (Рамач, 
1983: 47)

ВИКЛЕР ˗ с. папилотна; < WICKELN /’vikǝln/ = обмотац, викри-
виц (Голубовић, 2007: 344)

ВИКС ˗ с. викс, маст (за ципеле, паркете и сл.); масц (за ципе-
ли, паркети и под.) < нєм. WICHSE /’viksǝ/ походзи од нєм. сл. 
WICHSEN /’viksǝn/ ˗ ґланцац; с. гланцати (Рамач, 1983: 47) 
(Голубовић, 2007: 344)

ВИНД’ЯКНА ˗ с. ветровка; витровка < WINDJACKE, die /vind’jakǝ/ 
(Голубовић, 2007: 344)

ВИОЛИНА ˗ с. виолина < VIOLINE /vio’li:nǝ/ (Рамач, 1983: 47)

ВИРШЛА ˗ с. виршла < бавар.-австр. WIRSCHTL /virʃtl/ (Рамач, 
1983: 47) 

ВИЦ ˗ с. виц, шала, досетка; франта < WITZ, der /vit͜s/ (Рамач, 
1983: 47)
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Г
ГАБЗБУРҐ ˗ с. (по граду Хабзбургу у швајцарском кантону Ааргау) 
= владалачка породица, пореклом из Немачке, владала од 
1527. до 1918. и у (неким) нашим крајевима; владаюца фамелия, 
по походзеню з Нємецкей, владала од 1527. по 1918. и у (даєд-
них) наших крайох. ГАБЗБУРШСКИ прикм. ; ГАБЗБУРҐОВЕЦ = 
припаднїк Габзбуршскей монархиї < HABSBURG /’ha:psburk/ 
(Голубовић, 2007: 253) 

ГАВАРИЯ ˗ с. хаварија, квар; дефект, хиба, погубенє < HAVARIE, 
die /hava’ri:/ (http://en.pons.eu/translate)

ГАЙЗИБАН ˗ с. воз < нєм. EISENBAHN /’aeznba:n/ (Рамач, 1983: 47) 

ГАЛА ˗ с. хала < HALLE /’halǝ/ (Голубовић, 2007: 254) 

ГАРАМБАША ˗ с. харамбаша; гайдуцки старшина < 
HARAMBASCHTR /harambaʃtr/ (Beel, 2012: 58) 

ГАРМОНИКА ˗ с. хармоника; нар. гармуника < HARMONIKA, die /
har’mo:nika/ (Тривунац, 1937: 63)

ГАРФА ˗ с. жичани музички инструмент; струнови музични ин-
струмент < HARFE, die /’harfǝ/ (Голубовић, 2007: 255) 

ГЕКЛАЦ ˗ с. кукичити, нешто брзо радити < нєм. HÄKELN 
/’hɛkǝln/ (Рамач, 1983: 47)

ГЕРЦ карт. ˗ с. херц; шерцо < HERZ, das /hɛrt͜s/ (Тривунац, 1937: 64)

ГОКНА або ГОКЛА ˗ с. ниска столица без наслона; мали карсцелїк 
без наслона < нєм. HOCKER /’hɔkǝr/ дем. ГОКЕДЛА (Рамач, 1983: 47)

ГОХШТАПЛЕР ˗ хохштаплер, лице склоно вршењу превара; лїцо 
прихильне спреведаню, отмени спреводзкош, отмени бандров-
нїк < HOCHSTAPLER, der /’ho:xʃta:plǝr/ (Тривунац, 1937: 68)

ГРОШ ˗ с. врста ситног новца; файта дробного пенєжу < 
GROSCHEN, der /’grɔʃǝn/ (Голубовић, 2007: 251)

ГУНЦУТ ˗ с. унцут < HUNDSFUTT, der /’huntsfut/ (Тривунац, 1937: 68)

ГУЧИ! ˗ с. мамац, зов за ждребе; звук при запрагованю коня < 
шваб. HUTSCHI /hutʃi/ (Beel, 2012: 79)
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Ґ
ҐАЛОП ˗ с. галоп; ґалоп, бег (бежанє) на два ноги, 1. бежанє ко-
ньох дзе ше конь руша напредок зоз подскакованьом 2. швид-
ки танєц (полка) у 2/4 такту < GALOPP /ga’lɔp/ виведзене сл. 
ҐАЛОПОВАЦ < GALOPPIEREN /galo’pi:rǝn/ (Тривунац, 1937: 69)

ҐАНЦ ˗ с. подпуно, сасвим; подполно, зошицким < нєм. GANZ 
/’gant͜s/ (Рамач, 1983: 47)

ҐАРДА ˗ с. гарда < GARDE /’gardǝ/ (Рамач, 1983: 47)

ҐАРНИТУРА ˗ с. гарнитура < GARNITUR, die /garni’tu:r/ (Тривунац, 
1937: 45)

ҐАСТАРБАЙТЕР ˗ с. гастарбајтер; назва за роботнїкох хтори на 
дочасовей роботи у иножемству < GASTARBEITER /gastar’baetǝr/ 
= госцуюци роботнїк (Голубовић, 2007: 243)

ҐЕПЕК ˗ с. пртљаг, пртљажник у колима < GEPÄCK, das /gǝ’pɛ:k/ 
(Голубовић, 2007: 244)

ҐЕНЕРАЛ ˗ с. генерал < GENERAL, der /gɛnǝ’ra:l/ (Тривунац, 1937: 57)

ҐЕНИЄ ˗ с. геније < GENIUS, der /’ge:nius/ виведз. сл. ҐЕНИЯЛНИ < 
GENIAL /gɛ’nia:l/ (Тривунац, 1937: 64)

ҐЕНЦИЯ ˗ с. железничка станица; заст. гайзибанска станїца, рич-
не пристанїще < австр. AGENTIE /agɛn’ti:ǝ/ = аґенция Дунайскей 
ладярскей компаниї (Рамач, 1983: 47)

ҐИПС ˗ с. гипс, обрађивати гипсом < нєм. GIPS, der /’gips/ (Рамач, 
1983: 48)

ҐЛАНЦ ˗ с. сјај, бљештавило, блиставост; блїщацосц < нєм. 
GLANZ, der /’glant͜s/ виведзене сл. ҐЛАНЦАЦ (ШЕ) = чухац, ри-
бац, дотерйовац (ше) (Голубовић, 2007: 248)

ҐЛЕТОВАЦ ˗ с. глетовати < GLÄTTEN /’glɛtǝn/ (Тривунац, 1937: 55) 

ҐРАЙЦАР ˗ с. крајцар и крајцара; австрийски бакарни пенєж < 
KREUZER, der /’krɔøt͜sǝr/ (Тривунац, 1937: 62)

ҐРАНАТА ˗ с. граната < GRANATE, die /gra’na:tǝ/ (Тривунац, 1937: 59)

ҐРИС ˗ с.крупица, крупно самлевена пшеница; < GRIES, der /’gri:s/ 
(Голубовић, 2007: 251)
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ҐРИПА ˗ с. грипа; < GRIPPE, die /’gripǝ/ (Голубовић, 2007: 251)

ҐРУБИЯН ˗ с. грубијан; нєзлюдни, безоглядни, насилни чловек < 
GROBIAN, der /’gro:bia:n/ (Тривунац, 1937: 68)

ҐРУНТ ˗ с. земљишни посед, имање; жемов пошед, маєток < 
GRUND, der /’grunt/ (Голубовић, 2007: 252) од того слова вивед-
зене и слово ҐРУНТОВНЇЦА = с. земљишна књига; заст. жемова 
кнїжка (Рамач, 1983: 48)

ҐУҐЛА ˗ с. кегла, чуњ (при куглању); лит. куґли < KUGEL /’ku:gǝl/ 
виведзене сл. ҐУҐЛАЦ ШЕ = с. куглати се < KUGELN /’ku:gǝln/ 
(Рамач, 1983: 48)

Д
ДАМА карт. ˗ с. дама < DAME, die /’da:mǝ/ або < DAMENSPIEL, das 
/’da:mɛnʃpi:l/ (Тривунац, 1937: 64)

ДАМША ˗ с. пароброд и дамша; ист. Етн. 9, ч. 286: Кед (вояци) на 
дамшу шедали, катоначки плакали, кед зоз дамши схадзали, 
та им шаблї давали; Етн. 30, 60: справи ше на рибу ..., так реже 
тоту воду же анї єдна дамша баржей нє < нєм. DAMPFSCHIFF 
/’dampfʃif/ лит. парна ладя (Рамач, 1983: 48)

ДАМФЕРКА кер. ˗ с. брод тегљач; мала ладя хтора цага шлепи < 
DAMPFWERK /’dampfvɛrk/ (у сучасним нємецким слово значи: 
парни механизем) (Рамач, 1983: 46)

ДАТУМ ˗ с. датум < нєм. DATUM /’da:tum/ (Рамач, 1983: 48)

ДЕКУНК и ДЕКУНҐ ˗ с. ров ; воєн. ров < DECKUNG /’dɛkuƞ/ 
(Рамач, 1983: 46)

ДИКТИРАЦ ˗ с. диктирати; лит. диктовац < нєм. DIKTIEREN /
dik’ti:rǝn/ (Рамач, 1983: 48)

ДИНСТОВАЦ ˗ с. начин припреме јела; способ пририхтованя по-
живи < нєм. DÜNSTEN /’dynstǝn/ (Рамач, 1983: 48)

ДИРЕКТОР ˗ с. директор < нєм. DIREKTOR /’dirɛkto:r/ (Рамач, 1983: 48)

ДИРИҐЕНТ ˗ с. диригент < DIRIGENT, der /diri’gɛnt/ (Тривунац, 
1937: 58)
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ДИЯБЕТИЧАР мед. ˗ с. дијабетичар, болесник који пати од шећер-
не болести; особа хтора хорує од цукровей хороти < DIABETIKER, 
der /dia’be:tikǝr/ (Тривунац, 1937: 62)

ДИЯҐНОЗА ˗ с. дијагноза < DIAGNOSE, die /dia’kno:zǝ/ (Тривунац, 
1937:62)

ДОБОШ - ТОРТА ˗ с. врста торте порецепту некадашњег бечког по-
сластичара Doboscha; файта торти по рецепту дакедишнього беч-
кого цукрaра Doboscha < DOBOSCH /’dɔbɔʃ/ (Голубовић, 2007: 218)

ДОХТОР ˗ с. доктор; лїкар < DOKTOR,der /’dɔkto:r/, як и у нашим 
язику, и у нємецким слово дохтор нє означує лєм наукову титулу 
без огляду на струку, алє ма и знченє лїкар (Тривунац, 1937: 56)

ДОЦЕНТ ˗ с. доцент, један од ступњева универзитетских настав-
ника; єден од ступньох универзитетских наставнїкох < DOZENT, 
der /do’t͜sɛnt/ Трема, медзитим, наглашиц же слово доцент нє 
значи у нємецким тото исте цо у нашима язику и же ше, у 
складзе зоз своїм латинским походзеньом, хаснує у значеню: 
(универзитетски) наставнїк. (Тривунац, 1937: 57)

ДРАМАТУРҐ ˗ с. драматург, онај који познаје драмску поезију 
и критички пише о њој и о приказивању драма на позорни-
ци; гевтот хтори позна драмску поезию и на критицки способ 
пише о нєй и о виводзеню драми на бини < DRAMATURG, der /
drama’turk/ (Тривунац, 1937: 64)

ДРОТ ˗ с. жица, милиционер; дрот < DRAHT, der /’dra:t/ 
(Голубовић, 2007: 220)

ДРУК ˗ с. притисак, штемпа; прицисок, прицисканє < DRUCK, der 
/’druk/, виведзене сл. ДРУКОВАЦ = с. штампати < DRÜCKEN 
/’drykǝn/ (Голубовић, 2007: 220) 

ДУКАТ ˗ с. дукат; по мену византийских царох (дукас) наво-
лани златни и стриберни пенєж рижней вредносци, окреме у 
Италиї, бувшей Аустро-Угорскей и Французкей < DUKATEN, der /
du’ka:tǝn/ (Тривунац, 1937: 62)

ДУНЄЦ ˗ с. тегла < нєм. DUNST /’dunst/ (Рамач, 1983: 48)

ДУР муз. ˗ с. дур; єден од двох главних тонских родох, скала од 
осем диятонских ступньох < DUR, das /’du:r/ (Тривунац, 1937: 63)
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Е
ЕСЕНЦ ˗ с. сирће < шваб. ESSENZ /ɛsɛnt͜s/ (Beel, 2012: 119)

ЕСЦАЙҐ ˗ с. есцајг; ложки, видлїчки,ножи < нєм. EẞZEUG /’est͜sɔøk/ 
(Рамач, 1983: 48)

З
ЗОКНА ˗ с. сокна, кратка чарапа; крадка ботоша < SOCKE, die 
/’zɔkǝ/ (Голубовић, 2007: 311)

И
ИНТЕНДАНТ ˗ с. интендант, управник, нпр. позоришта; надпатрач, 
управнїк нпр. театру < INTENDANT, der /intɛn’dant/, виведз. сл. 
ИНТЕНДАНТУРА < INTENDANTUR, die /intɛndan’tu:r/ (Тривунац, 
1937: 61) 

ИНТЕРЕС ˗ с. занимање за неког, нешто < INTERESSE, das /
intǝ’rɛsǝ/ ИНТЕРЕСОВАНЄ = занїманє за конкретну обласц у ро-
боти, окреме науковей (Голубовић, 2007: 263)

ИНТЕРНИСТ(А) мед. ˗ с. интернист(а), лекар специјалиста за 
унутарње болести; лїкар специялиста за нукашнї хороти < 
INTERNIST,der /intǝr’nist/ (Тривунац, 1937: 62)

ИНТЕРПУНКЦИЯ ˗ с. интерпункција < INTERPUNKTION, die /
intǝrpuƞ’t͜sio:n/ (Тривунац, 1937: 63)

ИНТРИҐА ˗ с. интрига, сплетка; плєтка < INTRIGE, die /in’tri:gǝ/ 
(Тривунац, 1937: 67)

ИШИЯС ˗ с. упала нерва ноге изазвана прикљештењем кичменог 
пршљана; запалєнє нерва ноги виволане пре прищипенє кичмо-
вого персценя < ISCHIAS, die /’iʃias/ (Голубовић, 2007: 263)
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К
КАБИНЕТ ˗ с. кабинет < KABINETT, das /kabi’nɛt/ (Тривунац, 1937: 47)

КАЛЬОША ˗ с. каљача; ґумова бочкора, ґумова ципела (хтору ше 
ноши поверх ципелох пре защиту од води) < GALOSCHEN, die 
/’galo:ʃǝn/ (Тривунац, 1937: 50)

КАНАБЕЛЬ ˗ с. канабе < нєм. KANAPPE /’kanapǝ/ (Рамач, 1983: 48)

КАНТА ˗ с. лимена посуда особита облика, за воду и сл. < KANNE, 
die /’kanǝ/ (Голубовић, 2007: 266) 

КАПА ˗ с. врста одевног предмета за главу < KAPPE, die /’kapǝ/ 
(Голубовић, 2007: 266)

КАПЕЛА муз. ˗ с. капела; хор або оркестер музикантох < KAPELLE, 
die /ka’pɛlǝ/ (Тривунац, 1937: 63)

КАПЕЛНЇК ˗ с. капелник; капелмайстор (дириґент зоз капелу) < 
KAPELLMEISTER, der /ka’pɛlmaestǝ/ (Тривунац, 1937: 58)

КАПЕТАН ˗ с. капетан < нєм. KAPPETHEN /ka’pɛtǝn/ у 15. вику; 
суч. KAPITÄN /kapi’tɛ:n/ у лит. КАПИТЕН (Рамач, 1983: 48)

КАПЛАР ˗ с. чин у војсци; ист. чин у войску, у етн. КАПРАЛЬ < 
нєм. KAPLAR /ka’pla:r/ (Рамач, 1983: 48)

КАРБИТ ˗ с. карбид; материя (у чверствим стану) хаснована як 
гориво у лампох место витриону < нєм. KARBID /kar’bi:t/ (Рамач, 
1983: 48)

КАРИКИР(ОВ)АЦ ˗ с. карикирати, правити карикатуре; правиц кари-
катури, очудациц < KARIKIEREN /kari’ki:rǝn/ (Тривунац, 1937: 69)

КАРМЕНАДЛА ˗ с. карменадла < бавар. KARMENADL /karmɛ’na:dl/ 
(Рамач, 1983: 48)

КАРТА ˗ с. карта; (поштанска, за путованє) < нєм. KARTE /’kartǝ/ 
(Рамач, 1983: 48)

КАРФИОЛ ˗ с. карфиол < шваб.-австр. KARFIOL, der /kar‘fio:l/ 
(Тривунац, 1937: 37)

КАСИР ˗ с. благајник < нєм. KASSIER /ka’si:r/ (Рамач, 1983: 48)

КАСА ˗ с. фонд < KASSE, die /’kasǝ/ (Голубовић, 2007: 266) 

КАСАРНЯ ˗ с. касарна < KASERNE, die /ka’zɛrnǝ/ = слово хторе нє 
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пришло зоз нємецкого кнїжовного язику алє з народней бешеди 
у хторей може глашиц и KASARN /kazarn/ (Тривунац, 1937: 61) 

КВИТ ˗ с. изједначити; виєдначиц < QUIT /kvit/ виведзене сл. БУЦ 
КВИТ = врациц дакому длуство (Голубовић, 2007: 280)

КЕКСА ˗ с. кекс < KEKS,der/das /kɛks/ (http://en.pons.eu/translate)

КЕЛНЕР ˗ с. конобар < нєм. KELLNER /’kɛlnǝr/ (Рамач, 1983: 48)

КЕЛЬ ˗ с. кељ < нєм. KEHL /’ke:l/ (Рамач, 1983: 48)

КЕРАМИКА ˗ с. керамика < KERAMIK, die /kɛ’ra:mik/ (Тривунац, 
1937: 55)

КЕРЕЛАБ ˗ с. келераба < KOHLRABI, der /ko:l’ra:bi/ диял. 
KEHLERABE /’ke:lɛrabǝ/ (Голубовић, 2007: 267)

КИМ ˗ с. ким < нєм. KÜM /ky:m/ (Рамач, 1983: 48)

КИРБАЙ ˗ с. црквени год, преоштење, збор; 1. пошвеценє хра-
ма, церкви, 2. народне швето з нагоди пошвеценя храма < нєм. 
KIRCHWEIH /’kirçvae:/ и KIRWEH /’kirve:/ (Рамач, 1983: 48)

КИФЛА ˗ с. врста пецива < бавар.-австр. KIPFEL /’kipfǝl/, виведзене 
сл. КИФЛОЧКИ = цесто меншей форми наполнєте зоз сладким 
або сланим филом (Голубовић, 2007: 268)

КЛАВИР ˗ с. клавир < KLAVIER, das /kla’vi:r/ (Тривунац, 1937: 63)

КЛОМПА ˗ с. кломпа, дрвена ципела; древена ципела < шваб. 
KLUMPE /klumpǝ/ (Bell, 2012: 51)

КЛОМФЕР ˗ с. лимар, клонфер; продукователь кламфох (ковач) < 
нєм. KLANFER /’klanfǝr/ (Рамач, 1983: 48) 

КНАП ˗ с. уско, тесно, оскудно, једва; уске, цесне < KNAPP /knap/ 
(Голубовић, 2007: 271)

КОМАНДАНТ ˗ с. командант < нєм. KOMMANDANT /kɔman’dant/ 
(Bell, 2012: 69)

КОМЕНДИРАЦ ˗ с. командовати; Етн. 30, 155: (Мурат Милошеви) 
Я, видзиш, тебе би дал комендирац зоз моїм шицким войском < 
нєм. KOMMANDIEREN /kɔman’di:rǝn/ лит. КОМАНДОВАЦ (Рамач, 
1983: 48)

КОМОТНИ ˗ с. комотан < KOMMOD /kɔ’mo:t/ (Тривунац, 1937: 67)
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КОМПОЗИЦИЯ ˗ с. композиција < KOMPOSITION, die /
kɔmpɔzi’t͜sio:n/ (Тривунац, 1937: 63)

КОМПОТ ˗ с. компот < нєм. KOMPOTT /kɔm’pɔt/ (Рамач, 1983: 48)

КОНЗЕРВА ˗ с. конзерва < нєм. KONSERVE /kɔn’zɛrvǝ/ (Рамач, 1983: 48)

КОНК ˗ с. ходник < GANG, der /’gaƞ/, буквaлне значенє = ПРЕХОД 
(Тривунац, 1937: 47)

КОНЦЕПТ ˗ с. концепт; план, скица < KONZEPT, das /kɔn’t͜sɛpt/ 
(Тривунац, 1937: 63) 

КОНЦЕРТ ˗ с. концерт < нєм. KONZERT /kɔn’t͜sɛrt/ (Рамач, 1983: 48)

КОПИРАЦ ˗ с. копирати < нєм. KOPIEREN /kɔ’pi:rǝn/ лит. 
КОПИРОВАЦ (Рамач, 1983: 48) 

КОРЕКТУРА ˗ с. коректура < KORREKTUR, die /kɔrɛk’tu:r/ 
(Тривунац, 1937: 64)

КОРПА, коц. КОШАР ˗ с. корпа < нєм. KORB и KORP /kɔrp/ и /kɔrp/ 
м. КОШАР и лит. (Рамач, 1983: 48)

КОТИР(ОВ)АЦ (ШЕ) ˗ с. котирати (се), обележити, означити (цифра-
ма, словима); означиц (зоз числами або словами) < KOTIEREN /
kɔ’ti:rǝn/ (Тривунац, 1937: 62)

КОХ ˗ с. врста колача; файта колача < KOCH, der /kɔx/ 
(Голубовић, 2007: 272) 

КОШТАЦ ˗ с. вредети у новцу; пенєжна вредносц < KOSTEN 
/’kɔstǝn/ (Голубовић, 2007: 273) 

КОШТОВАЦ ˗ пробати (храну, пиће) < KOSTEN /kɔstən/ од слова 
KOST, die /kɔst/ = єдзенє, покарма; виведзене сл. КОСТИРАЦ 
(ше) (Голубовић, 2007: 273)

КРАВАТА ˗ с. кравата < нєм. KRAWATTE /kra’vatǝ/ нєм. МАШЛЯ з 
новим значеньом (Рамач, 1983: 49)

КРАҐНА ˗ с. крагна; 1. ґалєр на каждих шматох, 2. ґалєр на жен-
скей блузни, 3. газучка < нєм. KRAGEN /’kra:gǝn/ (Рамач, 1983: 49)

КРАМП ˗ с. будак, пијук; будак < нєм. KRAMPE /’krampǝ/ (Рамач, 
1983: 49)

КРАХ ˗ с. крах; розпад, препад, дожиц (прецерпиц) крах < 
KRACH, der /krax/ (Тривунац, 1937: 67)
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КРЕДЕНЦ ˗ с. креден(а)ц < нєм. KREDENC /krɛ’dɛnt͜s/ (Рамач, 1983: 49)

КРЕЙДА ˗ с. креда < KREIDE, die /’kraedǝ/ (Голубовић, 2007: 274)

КРИҐЛА ˗ с. врч (пива) од пола литре; погар,канчовик (пива) од 
пол литри < бавар.-австр. KRÜGEL /’kry:gǝl/ (Рамач, 1983: 49)

КРИСТАЛ ˗ с. кристал; лит. кришталь (скло; цукер) < нєм. 
KRISTALL /kris’tal/ (Рамач, 1983: 49)

КРОФНА ˗ с. крофна; бухта, коц. и нєм. пампушка < бавар.-австр. 
KRAPFEN и KROPFN /’krapfǝn/ и /’krɔpfǝn/(Рамач, 1983: 49)

КУПЕ ˗ с. купе; шедовиска у гайзибану < нєм. COUPE /kɔu’pe:/ 
(Рамач, 1983: 49)

КУПЛЕР ˗ с. куплер < KUPPLER, der /’kuplǝr/ , виведз. сл. 
КУПЛЕРАЙ = 1. явна хижа 2. фиґ. нєшор, вашар < KUPPLEREI, 
die /kuplɛ’rae/ (Тривунац, 1937: 58)

КУРБЛА и КУРҐЛА ˗ с. курбла; ручка за обрацанє, палєнє мо-
тора авта лєбо трактора < нєм. KURBEL /’kurbǝl/, виведз. сл. 
КУРБЛАЦ и КУРҐЛАЦ = обрацац курблу и палїц мотор (Рамач, 
1983: 49)

КУРС ˗ с. курс < KURS, der /kurs/ (Тривунац, 1937: 62)

КУРЦШЛУС ˗ с. кратак спој; кратки спой < нєм. KURZSCHLUSS 
/’kurt͜sʃlus/ (Рамач, 1983: 49)

КУРШМИТ заст. ˗ с. ветеринар; лит. ветеринар < нєм. 
KURSCHMIDT /’kurʃmit/ (Рамач, 1983: 49)

КУФЕР ˗ с. кофер < нєм. KOFFER и KUFFER /’kɔfǝr/ и /’kufǝr/ 
(Рамач, 1983: 49)

Л

ЛАВОР ˗ с. умиваоник, лавор < шваб. LAWUR /lavur/ (Beel, 2012: 135)

ЛАҐЕР ˗ с. логор; слово хасновали Руснаци хтори були под час 
другей шветовей войни на примушуюцей роботи у Нємецкей; 
бул у лаґру = бул у заробенїцтве, на примушуюцей роботи; у 
лат. язику ЛАҐЕР значи ЛОҐОР < LAGER /’la:gǝr/ (Рамач, 1983: 46)

ЛАДА ˗ с. 1. ладица, 2. фиока; < LADE, die /’la:dǝ/ (Голубовић, 
2007: 280)
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ЛАЙСТНА ˗ с. лајстна < LEISTE /’laestǝ/ (Голубовић, 2007: 124)

ЛАК ˗ с. лак; < нєм. LACK /lak/, виведзене сл. ЛАҐОВИ = лаґово 
ципели (Рамач, 1983: 49) 

ЛАКЕЙ ˗ с. лакеј, пратилац, слуга; заст. локай, слуга < LAKAI, der 
/la’kae/ (Тривунац, 1937: 59)

ЛАМПА ˗ с. светиљка < LAMPE, die /’lampǝ/ (Голубовић, 2007: 282)

ЛАНЦ ˗ с. ланац; 1. грубши накит хтори ше ноши коло шиї, 2. 
елементи вязани до шора, 3. множество вязаних каричкох од 
розличного материялу хтори ше хаснує за вязанє предметох, 
животиньох и сл. 4. фиґ. вяза медзи людзми < LANNE /’lanǝ/ 
(Голубовић, 2007: 282)

ЛАУФЕР ˗ с. лауфер, једна фигура у шаху, ловац; фиґура у шаху, 
ловар < нєм. LÄUFER /’lɔøfǝr/ (Рамач, 1983: 49) 

ЛЕВОРВЕР заст. И РЕВОЛВЕР ˗ с. револвер < нєм. REVOLVER /
re’vɔlvǝr/ (Рамач, 1983: 49)

ЛЕКТОР ˗ с. лектор < LEKTOR, der /’lɛkto:ǝ/ (Тривунац, 1937: 57)

ЛЕНЇР ˗ с. лењир; лит. ленийка < австр. LENIER /lɛ’ni:r/ (Рамач, 
1983: 49)

ЛЕТВА ˗ с. летва; лата < нєм. LATTE /’latǝ/ (Рамач, 1983: 49)

ЛИКЕР ˗ с. ликер < нєм. LIKÖR /’likø:ǝ/ (Рамач, 1983: 49)

ЛИМУНАДА ˗ с. лимунада < нєм. LIMONADE /limo’na:dǝ/ (Рамач, 
1983: 49) 

ЛИТЕРАТУРА ˗ с. литература < LITERATUR, die /litɛra’tu:r/ 
(Тривунац, 1937: 63)

ЛИФЕРОВАЦ ˗ с. лиферовати < LIEFERN /li:fǝrn/ (Голубовић, 2007: 124)

ЛОЗ ˗ с. лоз, срећка; (лутрийови) лїсток < LOS, das /lo:s/ 
(Тривунац, 1937: 62)

ЛОЗИНКА ˗ с. лозинка; 1. парола, 2. войн. уґоворене тайне сло-
во хторе ше хаснує у стражарскей служби при войски, 3. тайне 
слово хторе отвера шицки дзвери фиґ. < LOSUNGSWORT, das 
/’lo:zuƞsvɔrt/ (Голубовић, 2007: 286) 

ЛОКНА ˗ с. локна; лит. канджурка < LOCKE, die /’lɔkǝ/ (Тривунац, 
1937: 52)
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ЛУМПОВАЦ ˗ с. лумповати, пијанчити; пиянствовац, опивац ше, 
ходзиц по карчмох < нєм. LUMP /lump/ (Рамач, 1983: 49)

ЛУСТЕР ˗ с. светиљка која виси на плафону < австр. LÜSTER, der 
/’lystǝr/ (Голубовић, 2007: 286)

ЛУТРИЯ ˗ с. лутрија < бавар.-австр. LOTTERIE /lɔtǝ’ri:/ (Рамач, 
1983: 49)

ЛУФТ ˗ с. 1. ваздух, 2. празнина; 1. воздух, 2. пражнїна <LUFT, die 
/luft/ виведзене сл. ЛУФТИРАЦ = препущиц воздух (през про-
стор), превитровац (Голубовић, 2007: 286) 

ЛЯРМА ˗ с. галама < LÄRM /lɛrm/ (Голубовић, 2007: 282)

М
МАДРАЦ ˗ с. мадрац и матрац; < нєм. MATRATZE /ma’trat͜sǝ/ 
(Рамач, 1983: 49)

МАЙОР ˗ с. мајор < MAJOR, der /ma’jo:ǝ/ (Тривунац, 1937: 57)

МАЙСТОР ˗ с. мајстор, занатлија који самостално ради < МЕISTER, 
der /’maestǝr/ (Голубовић, 2007: 288)

МАК ˗ с. мак < шваб. MAAK /ma:k/ (Beel, 2012: 78)

МАЛТРЕТИРАЦ (ШЕ) ˗ с. малтретирати (се), мучити (се); трапиц 
(ше), мучиц (ше) < MALTRAITIEREN /maltra’ti:rǝn/ (Тривунац, 
1937: 69) 

МАЛТЕР ˗ с. смеса вапна, песка и воде за лепљење цигала при 
градњи; мишанїна вапна, писку и води за лїпканє цеглох при 
вибудову <шваб. MALTR/maltr/ од австр. виразу Malter, хтори ше 
зявює и у мадярским. Можебудз слово пришло и прейґ мадярс-
кого (malter) (Голубовић, 2007: 289) (Тривунац, 1937: 55) (Beel, 
2012: 79).

МАЛЯР ˗ с. 1. сликар, 2. собосликар < MALER, der /’ma:lǝr/ 
(Голубовић, 2007: 226)

МАНЖЕТА и МАНЖЕТНА ˗ с. манжета и манжетна < нєм. 
MANSCHETTE /man’ʃɛtǝ/ (Рамач, 1983: 49)

МАНИЛА ˗ с. врста повеске < шваб. MANILA /manila/ (Beel, 2012: 144)
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МАНТИЛ ˗ с. мантил; < MANTEL, der /’mantǝl/ лат. MANTELUM = 
с. кабаница; мантил од дижджу (Голубовић, 2007: 289)

МАНТРАЦ (ШЕ) ˗ с. мантрати (се); заст. мучиц (ше), трапиц (ше) < 
нєм. MARTER /’martǝr/ (Рамач, 1983: 49)

МАРКА ˗ с. марка (поштанска) < нєм. MARKE /’markǝ/ (Рамач, 
1983: 49)

МАРШ ˗ с. марш < нєм. MARSCH /’marʃ/ лит. МАРШОВАЦ и 
МАРШИРОВАЦ (Рамач, 1983: 49)

МАРШАЛ ˗ с. маршал < MARSCHALL, der /’marʃal/ (Тривунац, 
1937: 58)

МАТУРА ˗ с. матура < нєм. MATURА /ma’tu:ra/ виведз. сл. 
МАТУРАНТ = MATURAND /MATU’RANT/ (Рамач, 1983: 49) 

МАШИНА ˗ с. машина; 1. трешка, 2. тлачарка, 3. ручна лупачка 
(за кукурицу) < нєм. MASCHINE /ma’ʃi:nǝ/ (Рамач, 1983: 49) 

МАШИНИСТА ˗ с. машинист(а); тот цо управя з машину (напр. з 
парну машину, з тлачарку и др.) < нєм. MASCHINIST /maʃi’nist/ 
(Рамач, 1983: 49) 

МЕБЕЛЬ ˗ с. мебл, мебел < MÖBEL, das /’mø:bl/ (Тривунац, 1937: 45)

МЕДАЛЯ ˗ с. медаља; у РС 50-их рокох лат. МЕТАЛИЯ хторе у на-
родним язику значи: ,,медальон, споменицаˮ (кладзе ше на шию) 
< нєм. MEDAILLE /mɛ’dailǝ/ (Рамач, 1983: 50)  

МЕСИНҐ ˗ с. месинг, метална маса (легура) бакра са 40% цинка; 
метална маса (леґура) бакру зоз 40% цинку < нєм. MESSING 
/’mɛsiƞ/ (Рамач, 1983: 50)

МИЛИЦАЙ або МИЛИЦАЄЦ ˗ с. милиционер < MILIZIONÄR ,der /
milit͜sio’nɛ:r/ (Голубовић, 2007: 291)

МОДА ˗ с. мода; заст. МОВДЯ < нєм. MODE /’mo:dǝ/ (Рамач, 1983: 50)

МОДЕЛ ˗ с. модел < MODELL, das /mo’dɛl/ (Тривунац, 1937: 59)

МОДЕРНИ ˗ с. модеран < нєм. MODERN /mo’dɛrn/ (Рамач, 1983: 50) 

МОДИСТКА ˗ с. модисткиња < MODISTIN, die /mo’distin/ 
(Тривунац, 1937: 59)

МОЛ ˗ с. мол, 1. муз. скала или мол лествица, 2. физ. грам-мо-
лекул; 1. муз. мол скала, чарни дирки на клавиру, 2. физ. 
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ґрам-молекул < MOLL, das /’mɔl/ (Тривунац, 1937: 63)

МОНТИРАЦ ˗ с. монтирати; 1. складац часци нпр. машини, 2. по-
ложиц дацо на место, 3. дакого фалшиво обвинїц, 4. дотерац ше 
< MONTIEREN /mɔn’ti:rǝn/ (Голубовић, 2007: 292)

МУЗИКАНТ ˗ с. музичар < нєм. MUSIKANT /muzi’kant/ (Рамач, 
1983: 50) 

МУНДИР ˗ с. мундир; часц униформи, заст. мундур < MONTUR, 
die /mɔn’tu:r/ (Тривунац, 1937: 61)

МУСТРА ˗ с. мустра < MUSTER, das /’mustǝr/ (Тривунац, 1937: 55)

МУТИР(ОВ)АЦ ˗ с. мутирати < MUTIEREN /mu’ti:rǝn/ (Тривунац, 
1937: 62)

МУФ ˗ с. муф; 1. часц женского облєчива, 2. скапчовач двох цивох 
< MUFF, der /’muf/ (Тривунац, 1937: 52)

МУШКАТЛА ˗ с. мушкатла; файта квеца < шваб. MUSCHKADL /
muʃkadl/ (Beel, 2012: 83) 

МУШТИКЛА ˗ с. муштикла < шваб. MUNDSTÜCKL, das /’mundʃtykl/ 
(Тривунац, 1937: 45)

Н
НАЙКВИРЦ ˗ с.најквирц и пимент; пахняци присмак (зачин) хтори 
ше кладзе до гуркох при надзиваню и до других поживових про-
дуктох < нєм. NEUGEWÜRZE /nɔøge’vyrt͜sǝ/ (Рамач, 1983: 50)

НАТКАСНА ˗ с. нахткастен, нохкасла < бавар.-австр. 
NACHTKASTEN /naxt’kastǝn/ (Рамач, 1983: 50) 

НАЦИСТА ˗ с. нациста; 1. припаднїк национал-социялистич-
ней партиї, 2. назва за нємецке войско у II шветовей войни, 
3. увредлїва назва за Нємцох < NAZIONALSOZIALIST, der /
nat͜siona:lzot͜sialist/ (Голубовић, 2007: 292)

НЇТНА ˗ метални прибор за вязанє, сцисканє грубого ременя, 
плеху, металу; подобни є краткому тупому гвозду < бавар. NIETE 
/’ni:tǝ/ (Рамач, 1983: 50) 

НЇТОВАЦ ˗ с. нитовати и закивати; вязац, сцискац з нїташом або 
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нїтну < нєм. NIETEN /’ni:tǝn/ (Рамач, 1983: 50)  

НОКШИР ˗ с. нокшир, ноћна посуда < бавар.-австр. 
NACHTGESCHIRR /naxtgǝ’ʃir/ (Рамач, 1983: 50)  

О
ОКУЛИСТ(А) мед. ˗ с. окулист(а), очни лекар; очни лїкар < 
OKULIST, der /’ɔkulist/ (Тривунац, 1937: 62)
ОПЕРАЦИЯ ˗ с. операција < нєм. OPERATION /ɔpɛra’t͜sio:n/, виведз. 
сл. ОПЕРИСАЦ = с. оперисати; 1. поробиц операцию на паци-
єнту 2. поробиц дацо < OPERIEREN /opɛ’ri:rǝn/ (Рамач, 1983: 50) 
(Голубовић, 2007: 295)
ОРҐУЛЇ ˗ с. оргуље; инструмент < нєм. ORGEL /’ɔrgǝl/ виведз. сл. 
ОРҐУЛЯШ = особа хтора грає на орґульох (Рамач, 1983: 50) 
ОРКЕСТАР ˗ с. оркестар; лит. ОРКЕСТЕР, заст. ОРХЕСТРА < нєм. 
ORCHESTER /ɔr’kɛstǝr/ (Рамач, 1983: 50) 
ОРДЕН ˗ с. орден; симболична значка хтора ше ноши на першох и 
додзелює за окремни заслуги < ORDEN, der /’ɔrdǝn/ (Голубовић, 
2007: 296)
ОТОМАН ˗ с. отоман, турско ниско канабе, диван; турски нїзки 
канабель < нєм. OTTOMANE /ɔtɔ’manǝ/ (Рамач, 1983: 50)

ОФИЦИР ˗ с. официр < OFFIZIER, der /ofi’t͜si:r/ (Тривунац, 1937: 57)

П
ПАКЕТ ˗ с. пакет < нєм. PAKET /pa’ke:t/ (Рамач, 1983: 50)

ПАКЛО, коц. ПАКЛА ж. ˗ с. пакло и пакла; пакло шкатулкох ширкох, 
циґаретлох и др. < бавар.-австр. PACKL /’pakl/ (Рамач, 1983: 50)

ПАК-ПАПЕР ˗ с. пак-папир < нєм. PACKPAPIER /pakpa’pi:r/ (Рамач, 
1983: 50)

ПАКТРЕҐЕР ˗ с. пактрегер < нєм. PACKTRÄGER /paktrɛgǝr/ (Рамач, 
1983: 50)

ПАНТАЛОНИ ˗ с. панталоне < шваб. PANTALON /pantalɔn/ (Beel, 
2012: 98)
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ПАПАҐАЙ ˗ с. папагај < PAPAGEI, der /papa’gae/ (Тривунац, 1937: 67)

ПАПЕР ˗ с. папир < PAPIER, das /pa’pi:r/ (Тривунац, 1937: 65)

ПАПЛАН ˗ с. јорган < шваб. PAPLAN /paplan/ (Bell, 2012: 64)

ПАР ˗ с. пар; 1. предмети хтори ше зявюю у пару, 2. особи хто-
ри вєдно, у любовней або малженскей вязи < PAAR, das /pa:r/ 
(Голубовић, 2007: 297)

ПАРАДИРАЦ ˗ с. парадирати; 1. участвовац на паради 2. виказо-
вац ше < PARADIEREN /para’di:rǝn/ (Тривунац, 1937: 69) 

ПАРКЕТ ˗ с. паркет; патос прекрити з древенима дещичками < 
нєм. PARKETTE /par’kɛtǝ/ (Рамач, 1983: 50)

ПАРТЕР ˗ с. партер < PARTERRE, das /par’tɛrǝ/ (Тривунац, 1937: 47)

ПАСОВАЦ ˗ с. пасовати; швечиц, одвитовац жаданьом, буц при-
кладни < PASSEN /’pasǝn/ (Голубовић, 2007: 297)

ПАСОШ ˗ с. пасош; особни документи хтори важа у иножемству < 
PASS, der /pas/ (Голубовић, 2007: 297)

ПАУЗА ˗ с. пауза; у лит. беш. < нєм. PAUSE /’pauzǝ/ (Рамач, 1983: 50)

ПАЦИЄНТ ˗ с. пацијент < нєм. PATIENT /pa’t͜siǝnt/ (Рамач, 1983: 50)

ПАШТЕТА ˗ с. паштета < нєм. PASTETE /pas’te:tǝ/ (Рамач, 1983: 50)

ПЕДИНТЕР ˗ с. арх. послужитељ, слуга; арх. послужитель, слуга; 
Етн. 29, 105: Вон ( цар) зашол з коня ˗ його пединтер тримал му 
коня; Етн. 29, 212 Пойду вонї просто ґу його (царовей) палати, 
питаю ше там пединтерови же чи би им нє требао слугу < ба-
вар.-австр. BADIENTER /ba’di:ntǝr/ (Рамач, 1983: 50)

ПЕЙҐЛА, коц. ПЕЙҐЛАС ˗ с. пегла; 1. пейґлац 2. биц, гашиц дакого < 
бавар.-австр. PÖGELEISEN /poegɛlaezǝn/ (Рамач, 1983: 50) 

ПЕЛЦОВАЦ заст. ˗ с. пелцовати; вакциновац < бавар.-австр. 
PELZEN /’pɛlt͜sǝn/ (Рамач, 1983: 50)

ПЕНЗИЯ ˗ с. пензија; лит. пендзия, заст. пиндзия < нєм. PENSION /
pɛnzio:n/ (Рамач, 1983: 50)

ПЕРЕЦА ˗ с. переца < нєм. BREZEL /’bre:cl/, PREZE /’pre:t͜sǝ/ (Рамач, 
1983: 50)

ПЕРТЛА ˗ с. пертла; шнурка < нєм PÖRTLEIN /’py:rtlaen/ и PERTL 
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/’pɛrtl/ (Рамач, 1983: 50)

ПЕХАР ˗ с. пехар < нєм. BECHER, der /’bɛçǝr/ (Голубовић, 2007: 298)

ПИКСЛА ˗ с. пиксла; 1. плехова пиксла, напр. од конзерви 2. с. та-
бакера < BÜCHSE /by:çsǝ/ (Голубовић, 2007: 145)

ПИЛА ˗ с. турпија < FILA /fila/ (Голубовић, 2007: 299) 

ПИНТЕР ˗ с. пинтер, бачвар; майстор цо прави, оправя гордови < 
нєм. BINDER /’bindǝr/ (Рамач, 1983: 50)

ПИПКА ˗ с. лула < шваб. PIPA /pipa/ (Beel, 2012: 76)

ПИШКОТА ˗ с. бисквит, пишкота; файта кексох < шваб. PISCHKOT /
piʃkɔt/ (Beel, 2012: 42)

ПИШТОЛЬ ˗ с. пиштољ < нєм. PISTOLE /pis’to:lǝ (Рамач, 1983: 51)

ПИЯНИСТ(А) ˗ с. пијанист(а) < PIANIST, der /pia’nist/ (Тривунац, 
1937: 58)

ПЛАҐИЯТ ˗ с. палгијат, књижевна крађа, преписивање из туђих 
дела; кнїжовна крадза, преписованє од цудзих дїлох < PLAGIAT, 
das /pla’gia:t/, виведз. сл. ПЛАҐИЯТОР < PLAGIATOR, der /
pla’gia:to:r/ (Тривунац, 1937: 63)

ПЛАКАТА ˗ с. плакат, плаката < нєм. PLAKAT /pla’ka:t/ (Рамач, 
1983: 51)

ПЛАН ˗ с. план < нєм. PLAN /pla:n/ дїєсл. ПЛАНИРАЦ = 
PLANIEREN /pla’ni:rǝn/ (Рамач, 1983: 51)

ПЛАЦ ˗ с. плац < нєм. PLATZ /plat͜s/ (Рамач, 1983: 51)

ПЛАХТА ˗ с. поњава, простирка < PLACHE, die /plaxǝ/ (Голубовић, 
2007: 300)

ПЛЕХ ˗ с. лим, тепсија < BLECH, das /blɛç/ (Голубовић, 2007: 300) 

ПОКЕРАЇ, єдн. ПОКЕРАЙ ˗ с. похерај, цукербекерај < бавар.-австр. 
ZUCKERPECKEREI /t͜sukǝrpɛkɛrae/ (Рамач, 1983: 51)

ПОЛИЦАЙ ˗ с. полицајац < POLIZEI, die /pɔli’t͜sae/ (Тривунац, 1937: 58)

ПОЛИРОВАЦ ˗ с. полирати; барз чухац, рибац, ґланцац < 
POLIEREN /pɔ’li:rǝn/ (Тривунац, 1937: 55)

ПОРТИКЛА ˗ с. партикла; менши фалат платна хтори ше вяже 
дзецом под браду место салветки, при єдзеню < BARTTÜCHLEIN, 
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das /bartyçlaen/ (Голубовић, 2007: 297)

ПОРТИР ˗ с. портир < нєм. PORTIER /pɔr’ti:r/ (Рамач, 1983: 51)

ПОРХЕТ ˗ с. поркет, порхет; файта цеплого памучного платна < 
абстр. BARCHENT /’barçɛnt/ (Рамач, 1983: 51)

ПОРЦИЯ ˗ с. порција < PORTION, die /pɔr’t͜sio:n/ (Тривунац, 1937: 44)

ПОРЦОЛ ˗ с. порцелан, порцулан < PORZELLAN, das /pɔrt͜sɛ’la:n/ 
(Тривунац, 1937: 55)

ПОХОВАЦ ˗ с. поховати; лит. ПАХОВАЦ < бавар.-австр. BACHEN 
/’baxǝn/ (Рамач, 1983: 51)

ПРЕЗЛИ, коц. ПРЕЙЗЛИ множ. ˗ с. презле; отрушинки од млєто-
го сушеного хлєба < бавар.-австр. PRÖSLEIN /’prø:slaen/ (Рамач, 
1983: 51)

ПРИМАШ муз. ˗ с. примаш < PRIMA, die /’pri:ma/ лат. по-
ходзня; попри того, алє нє у подполно истим значеню и 
˗ Концертмайстор < Konzertmeister, der /kɔn’t͜sɛrmaestǝr/ 
(Тривунац, 1937: 58)

ПРОБА ˗ с. проба < PROBE, die /’pro:bǝ/ (Тривунац, 1937: 64) 

ПРОФЕСОР ˗ с. професор < нєм. PROFESSOR /prɔ’fɛso:r/ (Рамач, 
1983: 51)

ПРОФИТ ˗ с. профит < PROFIT, der /prɔ’fit/ (Тривунац, 1937: 63)

ПУБЕРТЕТ ˗ с. пубертет < PUBERTÄT, die /pubɛr’tɛt/ (Тривунац, 
1937: 62)

ПУБЛИЦИСТ(А) ˗ с. публицист(а) < PUBLIZIST, der /publi’t͜sist/ 
(Тривунац, 1937: 63)

ПУДЕР ˗ с. пудер; подлога за шминку < PUDER, das /’pu:dǝ/ 
(Голубовић, 2007: 302)

ПУДЛА ˗ с. пудла; файта пса < PUDEL,der /’pu:dl/ (Голубовић, 
2007: 302)

ПУКЕТ ˗ с. букет; заст. букет < шваб. BUKETT /bu’kɛt/ (Рамач, 
1983: 51)

ПУЛС ˗ с. пулс < нєм. PULS /puls/ (Рамач, 1983: 51)

ПУЛТ ˗ с. пулт < PULT, das /pult/ виведз. сл. < NOTENPULT 
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/’no:tǝnpult/ = стол зоз косу поверхносцу за писанє нотох 
(Тривунац, 1937: 63)

ПУМПА ˗ с. пумпа, сисаљка < нєм. PUMPE, PUMPEN /’pumpǝ/, 
/’pumpǝn/ 1. вицаговац чечносц з пумпу, 2. надуц з пумпу воздух 
до даякого предмету (Рамач, 1983: 51) (Голубовић, 2007: 302)

ПУСЛА ˗ с. пусла, снег; походзи од сл. < BUSSERL, das /’busǝrl/ 
хторе ма значенє ПОЦИЛУНОК; с. пољубац, пуса (Голубовић, 
2007: 303)

ПУСЛА ˗ с. пусла < бавар.-австр. PUẞLEIN /puslaen/ (Рамач, 1983: 51) 

ПУШКА ˗ с. пушка < BÜCHSE, die /’byksǝ/ (Тривунац, 1937: 59)

Р
РАЙСНЕҐЛА ˗ с. рајснегла < REIßNAGEL /’raesnagǝl/ < (Голубовић, 
2007: 124)

РАЙХ ˗ с. рајх, држава; держава < REICH, das /raeç/ ТРЕЦИ РАЙХ 
- националсоциялистична Нємацка, REICHSBANK /raeksbank/ = 
нємецка державна банка (Голубовић, 2007: 303)

РАКЕДЛА ˗ с. ракетла, ракета; 1. ошвицоваца, сихналана, 2. вселен-
ска, 3. оружиє < бавар.-австр. RAKETL /ra’ke:tl/ (Рамач, 1983: 51) 

РАМ ˗ с. рам, оквир < RAHMEN, der /’ra:mǝn/ виведз. сл. УРАМИЦ 
(слику) (Голубовић, 2007: 304) 

РАМПА ˗ с. рампа < нєм. RAMPE /’rampǝ/ (Рамач, 1983: 51)

РАТА ˗ с. рата; 1. часц одплати финансийного длуства, кредита 2. 
фиґ. сукцесивни поступки т.є. услуги хтори робиме особи хтора 
нам помогла же бизме ше оддлужели за зробену услугу < RATE, 
die /’ra:tǝ/ (Голубовић, 2007: 305)

РАПОРТ ˗ с. рапорт; явиц ше на рапорт, прияц рапорт, поднєсц ра-
порт < RAPPORT, der /ra’pɔrt/ (Тривунац, 1937: 62)

РЕҐРУТ ˗ с. регрут, особа позвана да служи војни рок; особа хтора 
поволана же би вислужела воєни рок < REKRUT, der /re’kru:t/ ви-
ведзене сл. РЕҐРУТОВАЦ = REKRUTIEREN /rekru’ti:rən/ поволо-
вац до войски (Голубовић, 2007: 306)
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РЕЗЕРВА ˗ с. резерва < нєм. RESERVE /rɛ’zɛrvǝ/ (Рамач, 1983: 51)

РЕКЛА ˗ с. рекла, капутић, особито женски ноћни капутић 
< бавар.-австр. RÖCKLEIN /’roeklaen/ (Рамач, 1983: 51) ; дем. 
РЕКЕЛЬЧЕ < шваб. RECKLCHE /rɛklçǝ/ (Beel, 2012: 125)

РЕКТОР ˗ с. ректор, управитељ; управитель < REKTOR, der /
rɛk’to:r/ (Тривунац, 1937: 57)

РЕЛНА ˗ с. рерна < австр. RÖRE /’roerǝ/ , RÖHRN /’roern/ (Рамач, 
1983: 51)

РЕНТА ˗ с. рента < RENTE, die /’rɛntǝ/ (Тривунац, 1937: 62)

РЕСКИРАЦ ˗ с. ризиковати; лит. ризиковац < нєм. RISKIEREN /
ris’ki:rǝn/ (Рамач, 1983: 51)

РЕУМА ˗ с. реума, упала зглобова; запалєнє ставцох < RHEUMA 
/’rɔøma/ (Голубовић, 2007: 306)

РЕЦЕ заст. ˗ с. рецепт; лит. рецепт, срим. рецеп < нєм. REZEPT /
rɛ’t͜sɛpt/ (Рамач, 1983: 51)

РЕШ ˗ с. реш, добро печен, хрскав, пуцкетав; добре упечени < 
RÖSCH /rø:ʃ/ (Голубовић, 2007: 306)

РИБАЦ або РАЙБАЦ (шмати) ˗ с. рибати, трљати, чистити, прати; 
чисчиц, чухац < нєм. REIBEN /’raebǝn/ (Голубовић, 2007: 306)

РИБИЗЛА ˗ с. рибизла < бавар.-австр. RIBISL, der /’ri:bi:zl/ 
(Тривунац, 1937: 37)

РИЗЛИНҐ ˗ с. ризлинг, врста белог грожђа, врста белог вина; фай-
та билого грозна, файта билого вина < RIESLING, der /’ri:sliƞ/ 
(Голубовић, 2007: 307)

РИКВЕРЦ ˗ с. рикверц, натраг, назад; врацанє назадок < 
RÜCKWÄRTS /’rykvɛrts/ (Голубовић, 2007: 307)

РИНҐЕРАЯ ˗ с. рингераја, дечија игра; дзецинске бависко < 
RINGELREIHEN /riƞǝl’raeǝn/ (Голубовић, 2007: 307)

РИНҐИШПИЛ ˗ с. рингишпил, вртешка < нєм. RINGELSPIEL 
/’riƞǝlʃpi:l/ (Рамач, 1983: 51)

РИНҐЛА ˗ с. рингла; плоча на електричним шпоргету < ба-
вар.-австр. RINGL /riƞl/ (Рамач, 1983: 51)

РИНҐЛОВКИ ˗ с. рингловке; файта вельких шлївкох < 
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бавар.-австр. RINGLOTTE /riƞ’lɔtǝ/ (Рамач, 1983: 51) 

РИСОВАЦ ˗ с. цртати, сликати; арх. райзовац < RIZEN /rit͜sǝn/ 
(Голубовић, 2007: 307)

РИТ ˗ с. рит; мочар, бара < RIED, das /’ri:t/ (Тривунац, 1937: 66)

РИХТАЦ ˗ с. спремати, удешавати, припремати; < RICHTEN 
/’riçtǝn/ (Голубовић, 2007: 307)

РОЛЕТНА ˗ с. ролетна; зависа, фиронґа за облак хтора ше скруцує 
до ролни < ROLLADEN, der /’rɔla:dǝn/ (Голубовић, 2007: 308)

РОЛЕТНИ ˗ с. ролетне < бавар.-австр. ROLLETTE /rɔ’lɛtǝ/ (Рамач, 
1983: 51) 

РОЛНА ˗ с. ролна < ROLLE, die /’rɔlǝ/ (Голубовић, 2007: 308)

РОЛШУИ ˗ с. ролшуе < нєм. ROLLSCHUHE /’rɔlʃuǝ/ (Рамач, 1983: 51)  

РОЛЯ коц. ШУЛЬОК ˗ с. ваљак; польопривредна справа за ролянє, 
ровнанє поораней жеми < ROLLE /’rɔlǝ/ у суч. нємецким слово 
значи розлични рольки, ролї, алє у Войводини можлїве же зна-
чело и ˶роля за ролянє жеми̏ (Рамач, 1983: 46)

РОСТФРАЙ ˗ с. ростфрај; тот хтори нє ардзави, марка за есцайґ < 
ROSTFREI /’rɔstfrae/ (Голубовић, 2007: 308)

РОШТИЛЬ ˗ с. роштиљ, ражањ; 1. долня решеткова часц пеца, 2. 
преношуюца направа у форми решетки за розлични способи 
швидкого печеня меса, 3. месо печене на роштилю < шваб. дем. 
ROSCHTL /rɔʃtl/ (Рамач, 1983: 51)  

РУЙНОВАЦ ˗ с. руинирати, срушити, уништити; звалїц, знїщиц < 
RUINIEREN /rui’ni:rǝn/ (Тривунац, 1937: 69)

РУКСАК ˗ с. ранац < нєм. RUCKSACK /’rukzak/ (Рамач, 1983: 51)  

РУЖА ˗ с. ружа; файта квеца < ROSE /’ro:zǝ/ (Голубовић, 2007: 309)
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С
САЙЛА ˗ с. сајла, гвоздено уже; дротованєц, жеєзни штранґ < 
SEIL, das /zael/ (Голубовић, 2007: 309)

САЛА ˗ с. сала, велика свечана дворана < SAAL, der /za:l/ 
(Голубовић, 2007: 309)

САЛВЕТА ˗ с. салвета < шваб. SALWEET /salve:t/ (Beel, 2012: 117)

САНИТЕТ ˗ с. санитет < SANITÄT, die /zani’tɛ:t/ (Тривунац, 1937: 62)

СЕКИРАЦ (ШЕ) ˗ с. секирати (се); нервирац ше < австр. SEKKIEREN 
/zɛ’ki:rǝn/ (Рамач, 1983: 51)  

СЕКРЕТАР(КА) ˗ с. секретар(ица) < юж. нєм. SEKRETAR /zɛkrɛ’ta:r/ 
(Рамач, 1983: 51)  

СЕКЦИЯ ˗ с. секција < SEKTION, die /zɛk’t͜sio:n/ (Тривунац, 1937: 66)

СЕМЕ ˗ с. семе, биљно семе за сејање биљака < SAMEN, der 
/’za:mǝn/ (Голубовић, 2007: 311)

СЕНФ ˗ с. сенф < нєм. SENF /zɛnf/ (Рамач, 1983: 51)  

СЕРВИРАЦ ˗ с. сервирати < нєм. SERVIEREN /zɛr’vi:rǝn/ (Рамач, 
1983: 51)

СЕСИЯ ˗ с. земља (~ 30 јутра) ; коло 30 гольти жеми < шваб. 
SEßION /sesiɔn/ (Beel, 2012: 148)

СЕЦЕР ˗ с. пољопривредна справа за сађење кукуруза, сунцокре-
та; польопривредна справа за садзенє кукурици, слунечнїку < 
SETZEN /’zɛt͜sǝn/ = садзиц (Рамач, 1983: 46)

СИЦ ˗ с. сиц, седиште; шедзиско (на бициґли, кочу) < нєм. SITZ /
zit͜s/ (Рамач, 1983: 51) 

СКИЦА ˗ с. скица < SKIZZE, die /’skicǝ/ виведз. сл. СКИЦИР(ОВ)АЦ 
< SKIZZIEREN /ski’t͜si:rǝn/ (Тривунац, 1937: 69)

СОДА ˗ с. сода < нєм. SODA /’zo:da/ (Рамач, 1983: 51)

СОРТА ˗ с. сорта < нєм. SORTA /sɔrta/ виведз. сл. СОРТИР(ОВ)АЦ 
< SORTIEREN /zɔr’ti:rǝn/ ˗ видвоїц по сорти (файти) (Рамач, 1983: 
51) (Тривунац, 1937: 69)

СОФТ ˗ с. сафт, софт; густа юшка у єдзеню < нєм. SAFT /zaft/ 
(Рамач, 1983: 51)
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СТУДЕНТ ˗ с. студент < нєм. STUDENT /ʃtu’dɛnt/ (Рамач, 1983: 51)

СУМА ˗ с. сума < SUMME, die /’zumǝ/ (Тривунац, 1937: 67)

СУФЛИР(ОВ)АЦ ˗ с. суфлирати; шептац < SOUFFLIEREN /zu’fli:rǝn/ 
(Тривунац, 1937: 64)

Т
ТАКСИ ˗ с. такси < TAXI /’taksi/ виведз. сл. ТАКСИР(ОВ)АЦ < 
TAXIEREN /taks’i:rǝn/ (Тривунац, 1937: 69)

ТАЛЕН(А)Т ˗ с. таленат; лит. укр. талант < нєм. TALENT /ta:’lɛnt/ 
(Рамач, 1983: 51)

ТАНЄЦ ˗ с. плес < TANZEN /’tant͜sǝn/ (Поповић, 2012: 377) 

ТАПЕТА ˗ с. тапет, тапета < нєм. TAPETE /ta’pe:tǝ/ (Рамач, 1983: 51)

ТАЦНА ˗ с. тацна < бавар.-австр. TATZE /’tat͜sǝ/ (Рамач, 1983: 51) 

ТАШКА ˗ с. торба, женска торбица < TASCHE, die /’taʃǝ/ 
(Голубовић, 2007: 337)

ТАШНА ˗ с. ташна; 1. женска ташна, заст. ташочка 2. школска 
ташка < бавар.-австр. TASCHN /’taʃn/ (Рамач, 1983: 51) 

ТЕПИХ ˗ с. тепих < нєм. TEPPICH /’tɛpiç/ (Рамач, 1983: 52)

ТИПЛА ˗ с. елеменат који слижи као кошуљица за шраф; кошуль-
ка за шрубик < DÜBEL /’dy:bǝl/ (Голубовић, 2007: 337)

ТИШЛЄР ˗ с. столар; лит. столар < нєм. TISCHLER /’tiʃlǝ/ (Рамач, 
1983: 52) 

ТОНА ˗ с. тона < нєм. TONNE /’tɔnǝ/ (Рамач, 1983: 52) 

ТОРТА ˗ с. торта < нєм.TORTE /’tɔrtǝ/ (Рамач, 1983: 52) 

ТРАФИКА ˗ с. трафика; предавальня циґаретлох и др. < нєм. 
TRAFFIK /tra’fik/ (Рамач, 1983: 52) 

ТРАФИЦ ˗ с. погодити, десити се; походзи од слова < TREFF /trɛf/ 
˗ добри штреляч, цильош < TREFFEN /trɛfn/ = потрафиц; с. пого-
дити (Голубовић, 2007: 338)

ТРЕҐЕРИ ˗ с. носач; ношач, пантлїки хтори тримаю панталони < 
TRÄGER, der /trɛgǝr/ (Голубовић, 2007: 338)



Андреа Медєши

61

ТРЕШКА ˗ с. машина за вршидбу; машина за тлаченє < 
DRESCHMASCHINE /drɛʃma’ʃi:nǝ/; походзи од слова DRESCHEN 
/’drɛʃǝn/ = тлачиц и MASCHINE /ma’ʃi:nǝ/ = машина (Рамач, 
1983: 46)

ТРУБА ˗ с. труба, дувачки инструмент; дуйни инструмент < 
TRUMBA /’trumba/ (Голубовић, 2007: 338)

ТУЛЇПАН ˗ с. лала < шваб. TULIBOHN /tulibo:n/ (Beel, 2012: 74)

ТУШ ˗ с. туш < нєм. DUSCHE /’du:ʃǝ/ (Рамач, 1983: 52) 

У
УМЛАУТ ˗ с. умлаут, грам. преглашавање (вокала); ґрам. прегласов-
йованє (вокалох) < UMLAUT, der /’umlaut/ (Голубовић, 2007: 339)

УНИВЕРЗИТЕТ ˗ с. универзитет < UNIVERSITÄT, die /univɛrzi’tɛ:t/ 
(Тривунац, 1937: 57)

УНИФОРМА ˗ с. униформа < нєм. UNIFORM /uni’fɔrm/ (Рамач, 
1983: 52) 

Ф
ФАЗАН ˗ с. фазан < FASAN, der /fa’za:n/ (Тривунац, 1937: 67)

ФАЙРОНТ ˗ с. крај посла, време затварања кафана; конєц ро-
боти, час завераня карчмох < бавар.-австр. FEIERABEND /
faeǝ’a:bɛnt/, FAIRUMT /’faerumt/ (Рамач, 1983: 52) 

ФАКЛЯ ˗ с. факља < FACKEL, die /’fakl/ (Тривунац, 1937: 66)

ФАЛТА ˗ с. набор (на тканини и сл.) < FALTE, die /’faltǝ/, прикм. 
ФАЛТОВАЦ ˗ правиц ранци (на платну) (Голубовић, 2007: 226)

ФАЛШ ˗ с. лажан, погрешан, неправилан < FALSCH /falʃ/, прикм. 
ФАЛШИВИ (Голубовић, 2007: 226)

ФАРБА ˗ с. боја < FARBE, die /’farbǝ/ (Голубовић, 2007: 226)

ФАСАДА ˗ с. украсни и заштитни слој на спољним зидовима 
објекта; 1. украсни и защитни слой на вонкашнїх мурох обєк-
тох, 2. фиґ. маска споза хторей скриваме чувства, збуваня < нєм. 
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FASADE /fa’sa:dǝ/ (Голубовић, 2007: 227)

ФАХ ˗ с. струка < FACH, das /fax/ (Голубовић, 2007: 225)

ФАХОВЕЦ ˗ с. стручњак < FACHMANN /faxman/ походзи од сло-
ва FACH /fax/ = специялносц и MANN /man/ = чловек (Рамач, 
1983: 46)

ФАЦИРАЦ (ШЕ) ˗ с. правити се важан, хвалити се нечим; правиц 
ше важни, хвалїц ше зоз дащим; значенє ма неґативну конота-
цию и подполно ше розликує од буквалного значеня < VAZIEREN 
/fa’t͜si:rǝn/ = нєзаняти; с. незапослен; виведз. сл. < VAZIEREND / 
fat͜si:rǝnt / ˗ ґлумци без анґажману (Голубовић, 2007: 224)

ФАШЕНҐИ ˗ с. фашанге, фашанке < южнонєм. диял. FASCHANG /
faʃaƞ/ (Тривунац, 1937: 66)

ФАШИР ˗ с. фашир < австр. FASCHIEREN /fa’ʃi:rǝn/ (Рамач, 1983: 52) 

ФЕДЕРАЦИЯ ˗ с. савез држава; союз державох < FÖDERATION, die /
fødɛra’t͜sio:n/ (Голубовић, 2007: 228)

ФЕЙДЕР ˗ с. федер < FEDER, die /’fɛdǝr/ (Тривунац, 1937: 55)

ФЕН ˗ с. електрични апарат за сушење косе; електрични апарат 
за сушенє власох < FÖHN, der /fø:n/ = слово походзи од лат. 
favonius = заходни витор (Голубовић, 2007: 229)

ФЕРИЇ мн. заст. ˗ с. распуст; школски розпуст < нєм. FERIEN 
/’fɛri:ǝn/ (Рамач, 1983: 52) 

ФЕРТАЛЬЧЕ ˗ с. фртаљче, вртаљче; арх. гордовик од ¼ акова; Етн. 
30, 300: Кед руци раз очи, увидзи под посцелю и єдно фертальче 
зоз вином < VIERTEL /’fi:rtǝl/ (Рамач, 1983: 52)  

ФЕФЕРОНА ˗ с. врста љуте, мале паприке; файта малей, горкей 
паприґи < PFEFER, der /’pfɛfǝr/ (Голубовић, 2007: 228) 

ФИКС(ИР)ОВАЦ ˗ с. фиксирати, утврдити, учврстити; утвердзиц, 
причверсциц < FIXIEREN /fi’ksi:rǝn/ (Тривунац, 1937: 69)

ФИЛ ˗ с. фил < бавар.-австр. FÜLL /fyl/ виведз. сл. ФИЛОВАЦ < 
FÜLLEN /’fylǝn/ (Рамач, 1983: 52)  

ФИЛИСТЕР ˗ с. филистар, човек ограничена духа (чији духовни 
живот не прелази границе његових анималних потреба и сит-
них зарада); чловек огранїченого духу (чий духовни живот нє 
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преходзи гранїци його анималних потребох и дробних заробкох) 
< PHILISTER, der /fi’listǝr/ (Тривунац, 1937: 65)

ФИНИ ˗ с. фин; 1. красни (шмати, филм) 2. смачни, добри (о єдзе-
ню, пицу) 3. угладзени, красного справованя < нєм. FEIN /’faen/ 
(Рамач, 1983: 52)

ФИРОНҐА ˗ с. завeса, фиронга и фирангла; срим. фиранґла и 
фиронґла (тота друга форма настала у нашим язику зоз фор-
мох ФИРОНҐА и ФИРАНҐЛА), лит. укр. ЗАВИСА < бавар.-австр. 
FÜRHANG /’fyrhaƞ/ (Рамач, 1983: 52)

ФИРНАЙЗ ˗ с. фирнајз, фирнајс и фирниц, угљаста или смоласта 
течност која кад се у танком слоју намаже на тврде предмете 
(дрво, метал, камен и др.) отврдне и штити их од влаге и ваз-
духа; угльова або смоласта чечносц хтора кед ше намасци у 
ценким слою на тварди предмети (древо, метал, камень и др.) 
стварднє и щици их од влаги и воздуху < од австр. FIRNEIS 
/’firnaes/, лит. der FIRNIS /’firnis/ (Тривунац, 1937: 55)

ФИРЦИҐЕР заст. ˗ с. фирцигер, дечија кожна болест; дзецинска хо-
рота скори хтора наводно тирва 40 днї < нєм. VIERZIGER /’fi:rt͜sigǝr/ 
походзи од нєм. сл. VIERZIG - штерацец (Рамач, 1983: 52)

ФИЯКЕР ˗ с. фијакер < нєм. FIAKER /’fiakǝr/ (Рамач, 1983: 52)

ФЛАСТЕР ˗ с. лепљиви завој за ране; лїпкаци завой за рани < 
PFLASTER, das /’pflastǝr/ (Голубовић, 2007: 234)

ФЛЕКА ˗ с. флека; лит. шпляха < нєм. FLECKE /flɛkǝ/ (Рамач, 1983: 52)

ФЛЯША ˗ с. флаша, боца < FLASCHE, die /’flaʃǝ/ (Голубовић, 2007: 234) 

ФОРГАВС ˗ с. предсобље; приклєт < VORHAUS /’fɔrhaus/ (Рамач, 
1983: 46)

ФОРМА ˗ с. форма < FORM /fɔrm/ виведз. сл. ФОРМОВАЦ (ШЕ) < 
FORMIEREN /fɔr’mi:rǝn/ (Тривунац, 1937: 69)

ФОТЕЛЯ ˗ с. фотеља < нєм. FAUTEUIL /fo’tɔøil/ (Рамач, 1983: 52)

ФРАЙ ˗ с. слободан, без обавеза; шлєбодни, без обовязкох < FREI 
/frae/ (Голубовић, 2007: 238) 

ФРАЙЛА ˗ с. госпођица, улична девојка; 1. арх. паночка, дзивка; Етн. 
29, 112: Алє оцец му гуторел: ,,Лєм ти ше жень, вежнєш себе єдну 
фрайлу, уж за тебе порихтанаˮ 2. у суч. язику з подшмихуюцим 
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знач. < нєм. FRÄULEIN /’frɔølaen/ (Рамач, 1983: 52) 

ФРАЄР ˗ с. 1. слободан човек тј. нежења, 2. драги, драган, љубавник 
и сл; шлєбодни леґинь, 2. мили, любовнїк < FREIER, der /’fraeǝr/, 
виведз. сл. ФРАЄРИСАЦ / ФРАЄРОВАЦ ШЕ = справовац ше як 
фраєр ( правиц ше важни, пишиц ше) (Голубовић, 2007: 238) 

ФРАК ˗ с. фрак, свечано, друштвено одело; святочне, дружтвене 
облєчиво < FRACK, der /frak/ (Тривунац, 1937: 50)

ФРАС ˗ с. ужас, живчани напад, шлог; нервови напад, шлоґ < 
шваб. FRAAS /fra:s/ (Beel, 2012: 138) 

ФРИЗЕР(КА) ˗ с. фризер(ка); виведз. слово ФРИЗУРА < нєм. 
FRIESEUR /fri:zɔør/ , FRISUR /fri‘zu:r/ (Рамач, 1983: 52) 

ФРИШКИ ˗ с. брз; од слова < FRISCH /friʃ/ = сладки, горки; 
вираз хтори ше, у тим значеню, частейше хаснує у сербским 
язику, окреме за пице ( с. фришко пиво). У руским язику, и рид-
ше у сербским (у обичней бешеди), тото слово ма значенє = 
ШВИДКО. (Тривунац, 1937: 43)

ФРИШТИК ˗ с. доручак < FRÜHSTÜCK, das /’fry:ʃtyk/, прикм. 
ФРИШТИКОВАЦ = с. доручковати (Голубовић, 2007: 240)

ФУКСА ˗ с. промискуитетна, неморална особа; промискуитетна, 
нєморална особа < FUCHSSTUTTE, die /fuksʃtutǝ/ (Голубовић, 
2007: 241)

ФУРАЦ ˗ с. 1. вожња, превоз 2. започети везу с неким 3. износити 
комад обуће, одеће; 1. вожиц, превожиц 2. започац вязу з да-
ским 3. поношиц обуй, шмату < FUHRE, die /’fu:rǝ/, виведзене сл. 
НАФУРАНИ ˗ жарґ. по першей моди (Голубовић, 2007: 242)

ФУРТ ˗ с. 1. стално, непрестано 2. један за другим, редом; стал-
но, ровно єднак < FORT /fɔrt/ (Голубовић, 2007: 242)

ФУТРОЛА ˗ с.1. навлака, 2. корица за чување вредних ствари или 
инструмента; лит. пошва за чуванє стварох < нєм. FUTTERAL /
futɛ’ra:l/ (Рамач, 1983: 52) 

ФУШЕР ˗ с. фушер; фушляр < нєм. PFUSCHER /’pfuʃǝr/ (Рамач, 
1983: 52) 
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Х
ХАУБА ˗ с. 1.поклопац аутомобила, 2.капа код трајне ондулације; 
1. покривка, верх на авту, 2. шапка при тирвацей ондулациї < 
HAUBE, die /’haubǝ/ (Голубовић, 2007: 255)

ХИРУРҐ ˗ с. хирург < нєм. CHIRURG /çi’rurk/ (Рамач, 1983: 52) 

Ц
ЦАЙҐ ˗ с. цајг; файта твардого платна; прикм. ЦАЙҐОВО ШМАТИ 
= за кажди дзень, за роботу < нєм. ZEUG /t͜sɔøk/ (Рамач, 1983: 52) 

ЦАЙҐЕР ˗ с. казаљка; срим.мунтатов на годзини < нєм. ZEIGER 
/’t͜saegǝr/ (Рамач, 1983: 52)  

ЦАКУМ-ПАКУМ ˗ с. с врећом и свежњем, све заједно, све сређено, 
уређено; пошорене, зошорене < SACK UND PACK /’zak unt pak/ 
(Голубовић, 2007: 209)

ЦВЕРНА ˗ с. конац < шваб. ZWERN /tsvɛrn/ (Beel, 2012: 69)

ЦВИКАЦ ˗ с. страховати; бац ше < ZWICKEN /’t͜svikǝn/, виведз. сл. 
ЦВИКАРОШ ˗ бояжлїва особа (Голубовић, 2007: 216)

ЦВИКЕРИ ˗ с. цвикер,цвикери ; окуляри хтори ше притвердзую 
на нос зоз щипальку < нєм. ZWICKER /’t͜svikǝr/, виведзене слово 
ЦВИКЕРАШ = тот хтори ноши окуляри (Рамач, 1983: 52) 

ЦВИКОВАЦ ˗ с. цвиковати, бушити, бушењем поништити (карту, 
улазницу); дзиравиц, предзиравиц (карту, уходнїцу) < ZWICKEN 
/’t͜svikǝn/ (Голубовић, 2007: 216)

ЦЕГЛА ˗ с. цигла < ZIEGEL, der /’t͜si:gǝl/ (Тривунац, 1937: 55)

ЦЕЛЕР ˗ с. целер < ZELER /’t͜sɛlǝr/ (Тривунац, 1937: 37)

ЦЕХ ˗ с. цех; ,,плациц цехˮ < ZECHE, die /’t͜sɛçǝ/ (Тривунац, 1937: 68)

ЦЕНЗАР, ЦЕНДЗАР ˗ с. сензал; постреднїк < SENSAL, der /’zɛnzal/ 
(Тривунац, 1937: 59)

ЦИҐАР ˗ с. цигарета; обич. закруцени з паперу, до приселєня 
нашо стари вироятно курели лєм на пипку < ZIGARRE /t͜si’garǝ/ 
виведз. и лит. сл. ЦИҐАРЕТЛА = с. цигаретла < бавар.-австр. 
TSIGARETL /t͜siga’rɛtl/ (Рамач, 1983: 52) 
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ЦИК-ЦАК ˗ с. вијугаст, завојит; кривуляви < ZICKZACK /’t͜sikt͜sak/ 
(Голубовић, 2007: 211)

ЦИЛИНДЕР ˗ с. цилиндар; скло, склєняна роля на петролей-
ней / витрионовей лампи < ZYLINDER, der (der Cylinder або der 
Zylinderhut) /t͜sy’lindǝr/ (Тривунац, 1937: 50)

ЦИЛЬ ˗ с. мета, тежња, сврха; мета, наменка < ZIEL, das /t͜si:l/ 
(Голубовић, 2007: 216)  

ЦИМЕНТ ˗ с. цемент < ZEMENT, der и das /t͜sɛ’mɛnt/ (Тривунац, 
1937: 55)

ЦИМЕР ˗ с. ˶соба; хижа < ZIMMER /’t͜simǝr/; У царскей войски 
ше гуторело: melde gehorsаmst < най идзем од цимера: покорно 
явям же виходзим зоз хижи̏ (Крлежа) (vergl. Клаић) (Голубовић, 
2007:211) 

ЦИМЕР(КА) ˗ с. цимер; цимер-колеґа < нєм. ZIMMER /’t͜simǝr/ = 
хижа; с. соба (Рамач, 1983: 52)  

ЦИМЕТ ˗ с. врста зачина; файта зачину < ZIMT /t͜simt/ (Голубовић, 
2007: 212)

ЦИНК ˗ с. хемијски елемент; хемийни елемент < нєм. ZINK /t͜siƞ/ 
(Рамач, 1983: 52)   

ЦИРКЕЛЬ ˗ с. циркл и циркле, шестар < ZIRKEL, der /’t͜sirkǝl/ 
(Тривунац, 1937: 67)

ЦИРКУС ˗ с. циркус; 1. циркуска представа, циркус 2. парада, 
комендия, нєшор; павиц циркус = с. правити циркус < нєм. 
ZIRKUS /’t͜sirkus/ (Рамач, 1983: 52) 

ЦИТАТ ˗ с. цитат < ZITAT, das /ci’ta:t/ виведз. сл. ЦИТИРАЦ < 
ZITIEREN /t͜si’ti:rǝn/ (Тривунац, 1937: 63)

ЦИТРА муз. ˗ с. цитра, веома стари инструмент са жицама на 
коме се производе тонови металним прстеном; барз стари ин-
струмент зоз струнами на хторим ше продукую тони з метал-
ним персеньом < ZITHER, die /’t͜sitǝr/ (Тривунац, 1937: 63)

ЦИФРА ˗ с. цифра < ZIFFER, die /’t͜sifǝr/ (Тривунац, 1937: 67)

ЦОЛ ˗ с. цол; мера за длужину, коло 2,5 цм < ZOLL, der /t͜sɔl/ 
(Тривунац, 1937: 68)

ЦОЛШТОКИ мн., коц. ЦОЛШТОК ˗ с. цолшток; складаци метер 
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на хторим означени цоли або сантиметри < нєм. ZOLLSTOCK 
/’t͜sɔlʃtɔk/ (Рамач, 1983: 53)  

ЦУҐ ˗ с. вуча, повлачење (имати дугачаг цуг ˗ моћи добро потег-
нути из чаше); промая < ZUG, der /’t͜su:k/, виведз. сл. ЦУҐАЦ = 
вельо пиц; З ЦУҐА = од разу (Голубовић, 2007: 213)

ЦУКЕР ˗ с. шећер < ZUCKER, der /’t͜sukǝr/ (Голубовић, 2007: 214)

ЦУКЕРПОКЕРАЇ ˗ с. цукербекерај; єдн. цукер-покерай, Етн . цу-
кер-пукерайни и (вироятно погришно записане) цукир-пахирай; 
Етн. 30, 174: Дораз вечар почала (мац) печиц колачи и ґуґльофи и 
цукерпукерайни; Етн. 9, ч. 36: Розкладайце з танєрами цукирпа-
хирай < нєм. ZUCKERPECKEREI /t͜sukǝrpɛkɛrae/ (Рамач, 1983: 53)  

ЦУРИК ˗ с. натраг; врациц ше < ZURÜCK /t͜su’ryk/, виведз. сл. 
ЦУРИКОВАЦ = цагац назадок (Голубовић, 2007: 214)

Ш
ШАБЛОН ˗ с. шаблон; 1. образец, прикладнїк, калуп, мустра, 
файта, модел 2. фиґ. прилапени образец хторого ше дахто шлєпо 
притримує; виведзене сл. ШАБЛОНСКИ ˗ 1. по прикладнїку, 2. 
механїцки < SCHABLONE, die /ʃa’blo:nǝ/ (Голубовић, 2007: 312)

ШАЙН лєбо ШАЙНА ˗ с. шајн; паперови пенєж у Австро-Угорскей; 
Ос. 13: И така нужда була людзом ˗ по трицец форинти купова-
ли жито ˗ шайн пенєжи були теди < нєм. SCHEIN /ʃaen/ (Рамач, 
1983: 53)  

ШАЛ ˗ с. шал < нєм. SCHAL /ʃa:l/ (Рамач, 1983: 53)  

ШАЛАТА ˗ с. салата; файта єдла од желєняви хторе ше служи 
як прилог зоз главним єдлом < SALAT, der /za’la:t/ (Голубовић, 
2007: 309)

ШАЛЇТРА ˗ с. шалитра; укр. целитра, поль. saletra < бавар. 
SALITTER /zalitǝr/ (Рамач, 1983: 53)  

ШАЛТЕР ˗ с. шалтер; облачок у службених просторийох през хто-
ри службенїк комуникує зоз людзми < SCHALTER, der /’ʃaltǝr/ 
(Голубовић, 2007: 313)

ШАЛУКАТРИ ˗ с. шалукатре; облашнїци, жалузиї составени зоз 
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горизонталних узких дещичкох, латкох < австр. SCHALUGATTER 
/ʃalu’gatǝr/ (Рамач, 1983: 53)  

ШАМЛА ˗ с. клупица без наслона; касцелїк без наслона, виведз. 
сл. у деминутиву хторе ше частейше хаснує ШАМЛОЧКА < ба-
вар.-австр. SCHEMEL /’ʃe:mǝl/ (Рамач, 1983: 53)  

ШАМРОЛНА ˗ с. врста колача; файта колача < бавар.-австр. 
SCHAUMROLLE /ʃaum’rɔlǝ/ (Рамач, 1983: 53)  

ШАНАЦ ˗ с. шанац; 1. декунґ, шанєц (ров з насипом за одбрану) 2. 
ярок < SCHANHZE, die /’ʃant͜sǝ/ (Тривунац, 1937: 59)

ШАНК ˗ с. шанк; часц карчми дзе ше точи пице и дзелї єдло < 
нєм. SCHANK /ʃaƞ/ (Рамач, 1983: 53)  

ШАРАҐИ або ШОРОҐЛЇ ˗ с. шараге; задня часц авта < SCHRAGEN, 
der /’ʃragǝn/ (Голубовић, 2007: 314)

ШАРЛАХ ˗ с. 1. шарлах, 2. дечија заразна болест; дзецинска за-
разна хорота, нар. заст. МОРОВКИ <нєм. SCHARLACH /’ʃarlax/ 
(Рамач, 1983: 53)   

ШАТИРАЦ ˗ с. шатирати; вицаговац прамени другей ниянси або 
фарби на власох < SCHATTIEREN /ʃa’ti:rǝn/ (Голубовић, 2007: 314)

ШАФЛЇК ˗ с. шафољ; древени кабел < SCHAFFEL /’ʃafǝl/ 
(Тривунац, 1937: 54)

ШАХ ˗ с. шах; бависко < нєм. SCHACH /ʃax/ (Рамач, 1983: 53)  

ШАХТ ˗ с. шахта; конк попод жему зоз виходом на поверхно-
сц (у рудокопу, городскей канализациї) < SCHACHT, der /ʃaxt/ 
(Голубовић, 2007: 313)

ШАЦОВАЦ ˗ с. шацовати, оцењивати, процењивати; патриц з пре-
ценьованьом < SCHÄTZEN /’ʃɛcǝn/ (Голубовић, 2007: 313)

ШВАБ ˗ с. шваба, израз за Немца; вираз за Нємца < SCHWABEN 
/’ʃva:bǝn/ (Голубовић, 2007: 334)

ШВАЙЦАРЕЦ ˗ с. Швајцарац, човек из Швајцарске; чловек зоз 
Швайцарскей < SCHWEIZER, der /’ʃvaet͜sǝr/ (Голубовић, 2007: 334) 

ШВАЙЗОВАЦ ˗ с. швајсовати; заварйовац желєзо < бавар.-австр. 
SCHWEIẞEN /’ʃvaezǝn/ (Рамач, 1983: 53)  

ШВАРҐЛА ˗ с. шваргла, шваргл; кер. бендов, коц. шмарцмол < 
шваб. SCHWARGL /ʃvargl/ (Тривунац, 1937: 38)  



Андреа Медєши

69

ШВЕРЦ ˗ с. шверц, црна берза, кријумчарење; чарна берза, 
криюмчаренє < нєм. SCHWÄRZ, der /ʃvɛrc/ виведз. сл. ШВЕРЦЕР 
< SCHWÄRZER /ʃvɛrt͜sǝr/, ШВЕРЦОВАЦ < SCHWÄRZEN /ʃvɛrt͜sǝn/ 
(Голубовић, 2007: 335) (Рамач, 1983: 53)  
ШВОРЦ ˗ с. шворц, остати без новца; остац без пенєжох < ба-
вар.-австр. SCHWARZ sein /ʃvart͜s/, буквалне значенє: ,,буц чарниˮ 
т. є. нє мац пенєжи (Рамач, 1983: 53)  
ШЕРПЕНЯ ˗ с. шерпа, лонац, посуда < SCHERBE, die /’ʃɛrbǝ/ 
(Голубовић, 2007: 315)
ШИТКО ˗ с. сито < шваб. SCHITTLE /ʃitlǝ/ зоз значеньом ТРЕСЦ; на 
шидку ше ошивала мука (Beel, 2012: 132)
ШИК ˗ с. шик, модеран; модерни < SCHICK /ʃik/ (Голубовић, 2007: 315)
ШИЛЬБОК арх. ˗ с. шиљбок; стражарске место, стража; СТАЦ 
НА ШИЛЬБОКУ ˗ стац на стражи; арх. стац на варти; Етн. 30, 
218: Пришла ноц и стал на шильбоку катона при касарнї < нєм. 
SCHILDWACHE /ʃildvaxǝ/ (Рамач, 1983: 53)  
ШИНА ˗ с. шина; 1. длугоки фалат желєза хтори служи як ношач, 2. 
желєзни обруч на колєсу < нєм. SCHIENE /’ʃi:nǝ/ (Рамач, 1983: 53)  
ШИНОБУС ˗ с. шинобус; моторни гайзибан з погонским пошо-
реньом и возачом у першим вагону < SCHIENEBUS /’ʃi:nǝbus/ 
(Голубовић, 2007: 316)
ШИНТЕР ˗ с. стрводер, живодер, шинтер < бавар.-австр. SCHINDER 
/’ʃindǝr/ и SCHINTER /’ʃintǝr/ виведз. сл. ШИНТЕРНЯ = хижа у 
хторей роби шинтер; с. шинтерица (Рамач, 1983: 53)  
ШКРАБАЦ ˗ с. писати, шарати < SCHREIBEN /’ʃraebǝn/ (Голубовић, 
2007: 316)
ШЛАҐ ˗ с. шлаг; шметанка з цукром < нєм. SCHLAG /ʃla:k/ (Рамач, 
1983: 53)  
ШЛАҐЕР ˗ с. шлагер, врста песме; файта писнї < нєм. SCHLAGER 
/’ʃla:gǝr/ (Рамач, 1983: 53)  
ШЛАЄР ˗ с. шлајер, вео; фатьол < нєм. SCHLEIER /’ʃlaeǝr/ (Рамач, 
1983: 53)  

ШЛАЙС ˗ с. шлајз, устава; заградзене место на рики, беґелю, дзе 
ладї преходза з висшого на нїзши уровень води < нєм. SCHLEUSE 
/’ʃlɔøzǝ/ (Рамач, 1983: 53)  
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ШЛАЙФОВАЦ ˗ с. шлајфати, шлајфовати, клизати; гвари ше кед 
ше колєсо превозки шлїзка и обраца у месту, кед ше нєдосц за-
цагнути ремень лєбо ланц машини шлїзка, кед ше нє обраца 
вєдно з колєсом на хторим стої < шваб. SCHLEIFEN /’ʃlaefǝn/ 
(Рамач, 1983: 53)  

ШЛАЙМ ˗ с. слуз, испљувак; смарґель, шлїна < SCHLEIM, der /
ʃlaem/ (Голубовић, 2007: 317)

ШЛАУФ ˗ с. шлаух; срим. ШЛАУХ = ґумово одн. пластичне чере-
во (за полїванє) < нєм. SCHLAUCH /ʃlaux/ (Рамач, 1983: 54)

ШЛЕМ ˗ с. шлем < ґерм. HELMAZ, HILMZ /’hɛlmat͜s/, /’hilmt͜s/ 
(Рамач, 1983: 54)

ШЛЕП ˗ с. шлеп; ладя < нєм. SCHLEPP /ʃlɛp/ (Рамач, 1983: 54) 

ШЛЕПЕР ˗ с. шлепер < SCHLEPPER /ʃlɛpǝr/ (Голубовић, 2007: 318)

ШЛИНҐЕРАЙ ˗ с. шлингерај; чипкасти украс на шматох < нєм. 
SCHLINGEN /’ʃliƞǝn/ (Рамач, 1983: 54) 

ШЛИФЕР ˗ с. шлифер, навлака за постељину; навлака за посцелї-
ну, заглавок, перина < нєм. SCHLIEFER /’ʃli:fǝr/ (Рамач, 1983: 54)

ШЛИФОВАЦ ˗ с. шлифовати; брушиц < GESCHLIFFENES GLAS /
gǝ’ʃlifǝnɛs gla:s/ - шлифоване скло (Тривунац, 1937: 55)

ШЛИЦ ˗ с. шлиц; лит. клїн < SCHLITZ, der /ʃlit͜s/ (Тривунац, 1937: 49)

ШЛЇНҐОВАЦ ˗ с. шлинговати; етн. украшовац шмати, платно з 
чипками; Етн. 29, 242: Била (дзивка) як папер, а шлїнґує од са-
мого злата; Етн. 9, ч. 174: мало (дзивче) злате шлїнґованє < нєм. 
SCHLINGEN /’ʃliƞǝn/ (Рамач, 1983: 54)

ШЛЇЧУҐИ и ШЛЇЧУГИ ˗ с. шљичуге, шличуге; корчолї < нєм. 
SCHLITTSCHUHE /ʃlit’ʃu:ǝ/ (Рамач, 1983: 54) 

ШЛОҐ ˗ с. мождани удар; мозґове вдеренє < SCHLAG, der /ʃla:k/ 
виведз. сл. ШЛОҐИРАНИ = тот хтори нєпокретни пре мозґове 
вдеренє (Голубовић, 2007: 317)

ШЛОСЕР ˗ с. бравар, машинбравар, шлосер; у Кочиша: замкар, 
клянкар, шлосер < нєм. SCHLOSSER /’ʃlɔsǝr/ (Рамач, 1983: 54)

ШЛУС ˗ с. крај, закључак; конєц < SCHLUSS, der /ʃlus/ (Голубовић, 
2007: 319)
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ШЛЯМ ˗ с. 1. муљ, блато, ґлиб 2. олош, багра, људи са дна жи-
вота; 1. мутлянка, муль, блато, 2. фиґ. остаток швета, одруток < 
SCHLAMM, der /ʃlam/ (Голубовић, 2007: 319)

ШМАЛЄЦ ˗ с. трбушна маст; брухова масц < шваб. SCHMÄLZR /
ʃmɛlt͜sr/ (Beel, 2012: 132)

ШМАРН и ШМАРНИ ˗ с. шмарн и шмарне; пражене єдло з густо-
го палачинкового цеста < бавар.-австр. SCHMARREN /’ʃmarǝn/, 
SCHMARN /’ʃmarn/ (Рамач, 1983: 54)

ШМИЗЛА ˗ с. шмизла; ист. женски вишивани, чипкасти украц 
хтори ше прикапчовал на шию поверх кошулї < бавар.-австр. 
SCHMISLEIN /ʃmislaen/ (Рамач, 1983: 54)

ШМИНКА ˗ с. шминка < нєм. SCHMINKE /’ʃmiƞǝ/ (Рамач, 1983: 54)

ШМИРҐЛА ˗ с. шмиргла < нєм. SCHMIRGEL /’ʃmirgǝl/ (Рамач, 1983: 54)

ШНАЙДЕР ˗ с. кројач; скравец < нєм. SCHNEIDER /’ʃnaedǝr/ (Рамач, 
1983: 54) 

ШНАПСЛА ˗ с. шнапсла, врста карташке игре; файта бависка з 
картами; походзи од слова SCHNAPS, der /ʃnaps/ = палєнка, та 
ма значенє «бависко зоз палєнку» (Голубовић, 2007: 321)

ШНИЦЛА ˗ с. шницла, одрезак; фалаток, одрезок меса < нєм. 
SCHNITZEL /’ʃnit͜sǝl/ (Рамач, 1983: 54)

ШНУР ˗ с. узица, пертла, гајтан, кабал < SCHNUR, die /ʃnu:r/ ви-
ведз. сл. ШНУРКИ (Голубовић, 2007: 321)

ШОВҐОР ˗ с. шогор, шурак, девер, зет < SCHWAGER, der /’ʃva:gǝr/ 
(Голубовић, 2007: 322)

ШОДЕР ˗ срим. и с. шодер и шљунак < нєм. SCHODER /ʃodǝr/ 
(Рамач, 1983: 54)

ШОЛЬКА ˗ с. шоља < бавар.-австр. SCHALE /’ʃa:lǝ/ (Рамач, 1983: 54) 

ШОПА ˗ с. шупа < SCHOPP /ʃɔp/ (Beel, 2012: 129)

ШОРЦ ˗ с. шорц < SCHORZ /ʃɔrt͜s/ (Beel, 2012: 108)

ШОС ˗ с. сукња < SCHOẞ /ʃɔs/ - мацерово кридло (Рамач, 1983: 54) 

ШОФЕРШАЙБНА ˗ с. шофершајbна; преднє скло на авту < 
WINDSCHUTZSCHEIBE, die /vindʃut͜sʃaebǝ/ (Голубовић, 2007: 322)
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ШПАЙЗ ˗ с. шпајз, остава за храну < SPEISE, die /’ʃpaezǝ/ 
(Голубовић, 2007: 322)

ШПАРҐА ˗ с. канап, шпарга, шпаргла < SPARGEL, der /’ʃpargǝl/ 
(Тривунац, 1937: 37)

ШПАХЛА ˗ с. шпакла; шпахла, алат за наношенє и глатканє мал-
теру < SPACHTEL, der /’ʃpaxtǝl/ (Голубовић, 2007: 322)

ШПАЦИРАЦ (ШЕ) ˗ с. шпацирати (се), шетати (се); шейтац (ше) < 
SPAZIEREN /ʃpa’t͜si:rǝn/ (Тривунац, 1937: 69)

ШПЕКУЛИРАЦ ˗ с. шпекулирати; комбиновац, ришовац < нєм. 
SPEKULIEREN /ʃpɛku’li:rǝn/ (Рамач, 1983: 54) 

ШПЕРПЛОЧА ˗ с. шперплоча и шпер-плоча; ценка древена плоча 
залїпена под моцним прициском зоз вецей слойох (хаснує ше у 
столарстве) < нєм. SPERPLATE /’ʃpɛrplatǝ/ (Рамач, 1983: 54)

ШПИЛ ˗ с. свежањ играћих карата; звязка картох за бависко < 
SPIEL, das /ʃpi:l/ походзи од слова SPIEL = бависко (Голубовић, 
2007: 325)

ШПИНАТ ˗ с. спанаћ < нєм. SPINAT /ʃpi’na:t/ (Рамач, 1983: 54)

ШПИТАЛЬ ˗ с. болница, сиротиште < SPITAL, das /ʃpi’ta:l/ 
(Голубовић, 2007: 326)

ШПИЦ ˗ с. шпиц; 1. конєц, кончисти верх 2. заст. циґаршпиц < 
нєм. SPITZ /ʃpit͜s/ (Рамач, 1983: 54)

ШПИЦЛОВ ˗ с. шпицлов, шпиц(е)л; подпатрач, шпиюн, погубеняк 
< SPITZEL, der /ʃpit͜sǝl/ (Тривунац, 1937: 68) 

ШПИЮН ˗ с. шпијун; шпион < SPION, der /ʃpio:n/ (Тривунац, 1937: 60)

ШПОРГЕТ ˗ с. шпорет < SPARHERD, der /ʃparhɛrt/ (Тривунац, 1937: 43)

ШПОРОВАЦ ˗ с. чувати, штедети < SPAREN /ʃparǝn/ виведз. сл. 
НАШПОРОВАЦ < EINSPAREN /aenʃparǝn/ (Голубовић, 2007: 323)

ШПРИЦЕР ˗ с. шприцер; алкоголни напиток (вино зоз соду) < 
SPRITZER /’ʃprit͜sǝr/ (Рамач, 1983: 54)

ШПРИЦЛА ˗ с. шприцла, прскалица; лит. пирскачка 1. ручна пир-
скачка за винову лозу и овоц (ноши ше на хрибце) 2. векша пир-
скачка за пирсканє рошлїнох на полю < SPRITZE /’ʃpricǝ/ виведз. 
сл. ШПРИЦОВАЦ = 1. пирскац (лозу, овоц) 2. заст. вакциновац 
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(пелцовац) < нєм. SPRITZEN /’ʃprit͜sǝn/ (Рамач, 1983: 54)

ШРАФЦИҐЕР ˗ с. шрафцигер, одвијач; заст. шлосциґер < 
SCHRAUBENZIEHER, der /’ʃraubǝnt͜si:ǝr/ (Голубовић, 2007: 327)

ШРОТ ˗ с. прекрупа, шрот; даралов < нєм. SCHROT /ʃrɔt/ (Рамач, 
1983: 54)

ШРУБ ˗ с. шраф < SHRAUBE, die /’ʃraоbǝ/ (Голубовић, 2007: 327)

ШТАБ ˗ с. штаб < STAB, der /ʃta:p/; виведз. сл. ҐЕНЕРАЛШТАБ < 
GENERALSTAB, der /gɛnɛral’ʃta:p/ (Тривунац, 1937: 60) 

ШТАНИЦЛА ˗ с. штаницла; паперови мещок < бавар.-австр. 
STANITZEL /ʃta’nit͜sǝl/ (Рамач, 1983: 55)

ШТАЦИЯ ˗ с. штација; славон. станїца (гайзибанска, автобуска), 
нєм. заст. ґенция (автобуска) < нєм. STATION /ʃta’t͜sio:n/ (Рамач, 
1983: 55)

ШТЕК жарґ. ˗ с. штек; шпоровац < STEG, der /ʃte:k/ (Тривунац, 
1937: 63)

ШТЕКЕР ˗ с. штекер, утикач; утикач за електричну струю, лит. 
утичка < нєм. STECKER /ʃtɛkǝr/ (Рамач, 1983: 55)

ШТЕЛАЖ ˗ с. стелаж, стелажа < шваб. STELLASCH /stɛlaʃ/ (Beel, 
2012: 103)

ШТЕЛОВАЦ ˗ с. штеловати; напасовац, намесциц < STELLEN 
/’ʃtɛlǝn/ (Голубовић, 2007: 330)

ШТЕМБЛЯ ˗ с. штамбиљ, штамбиља; заст. поштанска марка, лит. 
марка < австр. STAMPILI /’ʃtampili/ (Рамач, 1983: 55)

ШТЕПОВАЦ ˗ с. прошивати; прешивйовац, рубец < STEPPEN 
/’ʃtɛpǝn/ (Голубовић, 2007: 330)

ШТИҐЛИНЦ ˗ с. штиглић, врста птице; файта птици < нєм. 
STIEGLITZ /’ʃti:glit͜s/ (Рамач, 1983: 55)

ШТИКЛА ˗ с. штикла, висока пета; висока запетка < STÖCKEL, der 
/’ʃtoekǝl/ (Голубовић, 2007: 330)

ШТИМОВАЦ ˗ с. штимати; складац,ускладзовац (клавир, шпивач 
свой глас пред наступ и под.), буц согласни < STIMMEN /’ʃtimǝn/ 
виведз. сл. ШТИМЕР ˗ роботнїк хтори штимує инструменти 
(Голубовић, 2007: 331)
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ШТИМУНҐ ˗ с. штимунг, расположење; розположенє < STIMMUNG, 
die /’ʃtimuƞ/ (Голубовић, 2007: 331)

ШТИХ ˗ с. штих, 1. убод, бод, рез 2. бод, поен (у игри); 1. уджоб-
нуце, рез 2. бод, поен (у бависку) < STICH, der /ʃtiç/ (Голубовић, 
2007: 331)

ШТОЛВЕРКА ˗ с. карамела < STOLLWERCK /’ʃtɔlvɛrk/, слово означує 
презвиско нємецкого продукователя чоколадних лакоткох зоз 
1839. року ˗ Franz Stollwerck (Рамач, 1983: 46) (http://en.wikipedia.
org/wiki/Stollwerck)

ШТОПАЦ ˗ с. штопати, штоповати; зашивац, платац (нпр. ботоши) 
< бавар.-австр. STOPPEN /’ʃtɔpǝn/ (Рамач, 1983: 55)

ШТОС ˗ с. штос, шала; 1. наскладана громада дачого (мехох и 
др.), 2.виц, шала, франта, 3. кумшт < нєм. STOẞ /ʃto:s/ (Рамач, 
1983: 55) 

ШТОФ ˗ с. штоф; платно,материял< нєм. STOFF, der /ʃtɔf/ виведз. 
сл. ШТОФАРА ˗ фабрика штофох, платна (Голубовић, 2007: 332) 
(Рамач, 1983: 55)

ШТРАЙК ˗ с. штрајк < нєм. STREIK /ʃtraek/ виведз. сл. ШТРАЙКОВАЦ 
< STREIKEN /’ʃtraekǝn/ анґл. STRIKE (Рамач, 1983: 55)

ШТРАНҐ ˗ с. дебело уже < STRANG, der /ʃtraƞ/ (Голубовић, 2007: 332)

ШТРАНД ˗ с. штранд, обала; побрежє < STRAND, der /ʃtrant/ 
(Голубовић, 2007: 332)

ШТРЕБАЦ ˗ с. штребати, бубати; бубац, бифлац, учиц без розу-
меня < STREBEN = намагац ше, усиловац ше /’ʃtre:bǝn/ виведз. 
сл. ШТРЕБЕР = вредна особа хтора зоз дозу полтронства жада 
напредовац у школи, служби (Голубовић, 2007: 332)

ШТРИКАЦ ˗ с. вести, штрикати < нєм. STRICKEN /’ʃtrikǝn/ ви-
ведз. сл. ШТРИКАНЇЦА ˗ триков на капчанє; коц. ШТРИКЕР = 
триков < нєм. STRICKER /ʃtrikǝr/ (Рамач, 1983: 55)

ШТРУДЛА ˗ с. штрудла; груби колач, колач на квасу < STRUDEL, 
der /’ʃtru:dǝl/ (Голубовић, 2007: 333)

ШТУДИРАЦ ˗ с. размишљати; роздумовац; напр. : цо ши ше так за-
штудирал? < нєм. STUDIEREN /ʃtu’di:rǝn/ (Рамач, 1983: 55)

ШТУКАТОР ˗ с. штукатор, штукатура; будовательни материял (за 
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хижни повали) < нєм. STUKATOR /ʃtuka’to:r/ (Рамач, 1983: 55)

ШУНД ˗ с. шунд, безвезна роба, безвредно уметничко дело; безвред-
не уметнїцке дїло < SCHUND, der /ʃunt/ (Голубовић, 2007: 334)

ШУНКА ˗ с. шунка, врста сушеног меса с костима (плећка); файта 
сушеного меса з косцами < SCHINKEN, der /’ʃiƞǝn/ (Голубовић, 
2007: 334)

ШУСТЕР ˗ с. шустер, обућар; ципелар < SCHUSTER, der /’ʃu:stǝr/ 
(Голубовић, 2007: 334)

Я
ЯКНА ˗ с. јакна < JACKE, die /’jakǝ/ (Голубовић, 2007: 263)
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5. 	 ФОНОЛОҐИЙНА АНАЛИЗА  
	 ПОЖИЧКОХ З НЄМЕЦКОГО ЯЗИКА

5.1. 	 Фонолоґийни системи руского  
	 и нємецкого язика

Анализа фонолоґийней адаптациї превжатих словох нємецко-
го походзеня (и словох нєнємецкого походзеня у хторих наи-
ходзиме на нємецки уплїв) предпоставя компаративне спатранє 
фонолоґийних системох руского и нємецкого та прето перше и 
презентуєме реґистри фонемох зоз обидвох язикох.

У руским язику исновала нєусоглашеносц линґвистох коло 
числа фонемох т. є. же чи тото число виноши 30 або 32. До ро-
зиходзеня у попатрункох пришло з нагоди /d /̓ и /t /̓ хтори руски 
линґвисти Гавриїл Костельник и Микола М. Кочиш, гоч свидоми 
їх малей фреквентносци, заш лєм чишлєли вєдно зоз другима 
членами фонолоґийней системи руского язика. Александер Д. 
Дуличенко их, медзитим, занягує и вируцує зоз фонолоґийней 
системи як цудзи (мадярски) и нєпродуктивни фонеми хтори нє 
одвитую рускому. Патраци зоз становиска синхрониї, /d /̓ и /t /̓ 
наисце фонеми понеже безспорно жию у сучасним руским язику и, 
цо ище значнєйше, виполнюю основне вимаганє за утвердзованє 
фонеми як фонеми по хторим вона муши мац семантично-дифе-
ренцийну функцию. Наприклад: /ladʼa/ и /nad /̓ нє исте цо и /lada/ 
и /nad/, як цо анї /potʼka/ и /petʼa/ нє позицийни вариянти истого 
значеня од /potka/ и /peta/. Фонеми /d/ и /t/, з єдного боку, а фоне-
ми /d /̓ и /t /̓ з другого, представяю дистинктивни єдинки по хто-
рих можеме розликовац рижни морфеми. Спрам того, тримаме 
же у руским язику исную 32 фонеми. Медзи нїма 27 консонанти: 
/b/, /p/, /d/, /t/, /g/, /k/, /dz/, /c/, /dž/, /č/, /d /̓, /t /̓, /v/, /f/, /z/, /s/, /ž/, 
/š/, /h/, /x/, /j/, /l/, /l /̓, /m/, /n /̓, /n/, /r/, а вокали 5: /a/, /e/, /i/, /o/, /u/ 
(Фейса, 1990: 87).

Гласи ше у нємецким язику дзеля на самоглашнїки (вокали) 
и на суглашнїки (консонанти). У нємецким язику розликуєме 40 
фонеми. Медзи нїма 25 консонанти: /b/, /ç/, /d/, /dʒ /, /f/, /g/, /h/, 
/j/, /k/, /l/, /m/, /n/, /ŋ/, /p/, /p͜f/, /r/, /s/, /ʃ/, /t/, /t͜s/, /t͜ʃ/, /v/, /x/, /z/, 
/ʒ/ и 15 вокали ˗ кратки: /a/, /e/, /i/, /o/, /u/, /y/ и длуги: /a:/, /e:/, 
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/i:/, /o:/, /u:/, /y:/, а исную и шлїдуюци ознаки за вокали зоз прег-
ласом: /ä/, /ö/, /ü/. Самоглашнїки ше у нємецким язику, як зме 
видзели, дзеля по длужини вигваряня на кратки и длуги. Таки 
розлики ше наволую квантитативни. Попри тим, розликую ше 
и спрам положеню штреднєй часци язика, як и по тим чи ґамби 
при їх вигваряню заокруглєни або нє. Таки розлики ше наволую 
квалитативни. Положенє штреднєй часци язика при вигваряню 
самоглашнїкох може буц долнє, штреднє и горнє при вертикал-
них рухох язика, док при горизонталних рухох самоглашнїки 
можу буц або штреднї або заднї (оп. таблїчку 2. и 3.). Таке по-
дзелєнє нємецких гласох на два подґрупи (на суглашнїки и са-
моглашнїки) окончує ше по способу вигваряня. Попри тих двох 
ґрупох, у нємецким язику исную и такволани преходни гласи. То 
гласи хтори нє спадаю анї ґу вокалом анї ґу консонантом. Так ше 
глас /h/, хтори ше у нємецким язику зявює лєм на початку сло-
ва и на початку суфикса и хтори ше записує зоз букву h (напри-
клад слова: HAVARIE, die /hava’ri:/ ˗ гавария, або суфикс у слову 
BUSENHALTER, der /’buzǝnhaltǝ/ ˗ busen + halter ˗ брусхалтер) нє 
може класификовац ґу суглашнїком. Тиж так, понеже сам по себе 
нє твори склад нє може спадац анї ґу самоглашнїком (Ђукановић, 
Жилетић, 2002: 140,141).

Ґу преходним гласом спада и друга часц каждого од вкупно трох 
двогласох (три дифтонґи) у нємецким язику: /e/̯ як часц дифтонґа /
ae/̯ у слову Eins /’aens/, /o/̯ як часц дифтонґа /ao̯/ у слову (die) Shraube 
/’ʃraobǝ / и /ø/̯ як часц дифтонґа /ɔø/̯ у слову Eßzeug /’est͜sɔøk/. Анї за 
тоти гласи ше, значи, нє може повесц же су суглашнїки або же су 
самоглашнїки (Ђукановић, Жилетић, 2002: 140). 

Назви нємецких консонантох состоя ше зоз найменєй трох 
часцох ˗ од часци хтора ше дотика способу вигваряня, од часци 
хтора ше дотика места вигваряня и од часци хтора ше дотика 
участвованя гласових струнох у їх вигваряню (оп. таблїчку 6.) Зоз 
букву /y/ записую ше два гласи у нємецких словох хтори по по-
ходзеню зоз других язикох ˗ консонант /j/ (поровнац слово Yacht 
,,яхтаˮ ) и вокал /y/ (поровнац слово Hygiene ,,гиґиєнаˮ) ̠  (тоти два 
слова нє исную у словнїку, понеже спадаю ґу интернационализ-
мом, а таки слова зме нє учишльовали. Слова положени лєм як 
приклад) (Ђукановић, Жилетић, 2002: 143).
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Можеме заключиц же ше нємецки гласи з єдней часци прекла-
пяю зоз нашима, а з другей часци ше розликую ˗ або ше иншак 
вигваряю або их у нашим язику анї нєт. Гоч наш правопис у сущ-
носци фонетски, односно, записує гласи нашого язика так як ше 
вигваряю, заз лєм, анї у нашим писму нє записани точно шицки 
гласи, понеже маме вецей гласи як цо маме букви. Исте тото важи 
и за нємецке писмо лєм у вельо вираженшей мири. Главна при-
чина тому же и нємецки язик ма вельо вецей гласи як цо нємецка 
абецеда ма знаки за нїх. Уж перши попатрунок на тоти два фо-
нолоґийни реґистри ясно указує же нємецки язик вельо богатши 
и же найвекши подобносци при консонантох (21 еквиваленти), а 
найвекши розлики при вокалох. У руским язику нє исную длу-
ги и кратки вокали. Єдино ше акцентовани вокали вигваряю зоз 
векшу длужину як нєакцентовани, алє тота длужина нє ма се-
мантично-диференциялну функцию (Рамач, 2002: 14). У руским 
язику нє исную анї ґеминати (подвоєни консонанти). Вони ше у 
нємецким язику хасную за означованє длужини одвитуюцих кон-
сонантох. Медзитим, же бизме указали на жридлове вигварянє 
ґерманизмох, длужину подвоєних консонантох зме означовали 
зоз двома точками. Напр. : 

ФЕРИЇ < нєм. FERIEN /’fɛri:ǝn/

ҐЕПЕК < GEPÄCK, das /gǝ’pɛ:k/

Таблїчка 2: Система длугих нємецких вокалох

ПРЕДНЇ ЗАДНЇ

Палатални Лабио- палатални

i: y: u: Заварти

e: ø: o: Штреднї

ä: a: Отворени
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Таблїчка 3: Система кратких нємецких вокалох

ПРЕДНЇ ЗАДНЇ

Палатални Лабио- палатални

i y ʊ Заварти

ɛ ое ɔ Штреднї

a Отворени

Таблїчка 4: Вокали рускей системи

ЧАСЦ         
        ЯЗИКА

    ШИРИНА
    ПРЕХОДА

ПРЕДНЇ ЦЕНТРАЛНИ ЗАДНЇ

ЗУЖЕНИ и  у

ШТРЕДНЇ е              o

ШИРОКИ а      
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5.1.1. 	 Субституция нємецких вокалох у руским язику

У цеку адаптованя ґерманизмох до руского язика, пришло до 
одвитуюцих гласових пременкох. Тоти пременки найобачлївши 
при вокалох понеже нємецка язикова система облапя аж 21 во-
кал: кратки: /a/, /e/, /i/, /o/, /u/, /ä/, /ö/, /ü/, длуги: /a:/, /e:/, /i:/, /o:/, 
/u:/, /ä:/ , /ö:/, /ü:/ и 5 дифтонґи: /ei/, /ai/, /au/, /eu/, /äu/, док руска 
гласовна система облапя лєм 5 вокали: /а/, /е/, /и/, /о/, /у/. У тим 
поглавю, будземе ше намагац указац зоз хторима рускима фоне-
мами ше окончує заменьованє нємецких фонемох у розпатраних 
ґерманизмох виглєдовацкого корпуса. Попри тим, попробуєме 
утвердзиц же чи вигварянє у руским провадзи вигваряюцу або 
писану форму жридлового слова. У анализованю субституци-
йох вокалней и консонантскей системи будземе хасновац поняце 
Ейнера Гауґена за означованє медзисобно заменлївих фонемох ˗ 
дияфонох. Кед ше субституция одвива єднообразно, фонема за 
фонему, маме просте дияфонске одношенє. Кед же такого покла-
пйованя нєт, дияфонски однос зложени:

а) конверґентни ˗ субституция ше одвива так же ше вецей нє-
мецки фонеми заменюю лєм зоз єдну руску;

б) диверґентни ˗ субституция ше одвива так же ше єдна нє-
мецка фонема заменює зоз вецей рускима:

- нєм. /a / > /a/, /я/ або /о/ напр. /dt. ausla:gǝ, bal, vago:n, gro:bia:n, 
flaʃǝ, klanfǝr, gaƞ/ > /auslage, ball, waggon, grobian, flasche, klanfer, 
gang/, рус. авзлоґ, бал, ваґон, ґрубиян, фляша, кломфер, конк;

- нєм. /ä / > /е/, /а/ або /я/ напр. /dt. vɛʃ, hɛkǝln, trɛgǝr, kapitɛ:n, 
zanitɛ:t, lɔøfǝr, frɔølaen, lɛrm/ > /wäsch, häkeln, träger, kapitän, 
sanität, läufer, fräulein, lärm/, рус. веш, геклац, треґери, капитен,-
санитет, лауфер, фрайла, лярма;

- нєм. /e / > /е/ або /а/ напр. /dt. bɛtɔn, dekuƞ, tɛpiç/ > /beton, deckung, 
teppich/, рус. бетон, декунґ, тепих;

- нєм. /i / > /и/ напр. /dt. vikǝln, vic, gips/ > /wickeln, witz, gips/, рус. 
виклер, виц, ґипс;

- нєм. /о / > /о/, /е/ або /у/ напр. /dt. bro:tzak, rɔlɛtǝ, tɔrtǝ, ko:lra:bi, 
gro:bia:n, ro:zǝ/ > /brotsack, rollette, torte, kohlrabi, grobian, rose/, 
рус. броцак, ролетни, торта, керелаб, ґрубиян, ружа;
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- нєм. /ö/ > /e/ або /а/ напр. /dt. likø:ǝ, mø:bl, prø:slaen, moertǝl / > /
likör, möbel, pröslein, mörtel/, рус. ликер, мебель, презли, малтер;

- нєм. /u/ > /у/ або /в/ напр. /dt. ausla:gǝ, autɔ, buxtǝl, huntsfut, 
fɔrhaus/ > /auslage, auto, buchtel, hundsfutt, vorhaus/, рус. авзлоґ, 
авто, бухта, гунцут, форгавс;

- нєм. /ü/ >/у/ або/и/ напр. /dt. lystǝr, byksǝ, fyl, fyrhaƞ, fry:ʃtyk / > 
/lüster, büchse, füll, fürhang, frühstück/, рус. лустер, пушка, фил, 
фиронґа, фриштик.

5.1.2. 	 Консонанти у рускей и нємецкей гласовей системи

Таблїчка 5: Руски консонанти
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Таблїчка 6: Нємецки консонанти

ЕКСПЛОЗИВНИ ФРИКАТИВНИ СОНАНТНИ
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5.1.3. 	 Субституция нємецких консонантох у руским язику

Як цо уж спомнуте, руска язикова система ма 27 консонанти, 
а нємецка 25. Така розлика медзи консонантами у руским и нє-
мецким язику нє нательо виразна як цо то случай при вокалох. У 
нємецким язику инсную лєм три консонанти хтори нє маю свойо 
еквиваленти у руским. То палаталне /ç/, веларне /ŋ/ и билабиял-
не /w/. У ствари, веларне присутне у руским, алє є нє реґистрова-
не як фонема алє як алофон фонеми /ŋ/ опрез веларних /g/ и /к/: 
драбинка /drabiŋka/, донґов /doŋgov/. 

Билабиялне /w/ ше, тиж так, у руским язику реґиструє як ало-
фон фонеми /v/ зоз символом /ŭ/ и то у позицийох опраз дзвонких, 
опрез нєдзвонких консонантох фонемох у стредку словох и на кон-
цу словох: правда /praŭda/, главка /hlaŭka/ (Фейса, 1990: 88).
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- нєм. /b/ > /б/ або /п/ напр. /dt. bɛtɔn, blu:zǝ, buxtǝl, bɛçǝr, blɛç, 
bukɛt / > /beton, bluse, buchtel, becher, blech, bukett/, рус. бетон, 
блузна, бухта, пехар, плех, пукет;
- нєм. /ch/ > /х/ abo /к/ напр. /dt. cɛçǝ, tɛpiç, ʃax, ʃaxt, naxtgǝʃir, 
orchester/ > /zeche, teppich, schach, schacht, nachtgeschirr, ɔrkɛstǝr/, 
рус. цех, тепих, шах, шахт, нокшир, оркестер;
- нєм. /chs/ > /кс/ напр. /dt. by:çsǝ, vɛçsǝ, viksǝ/ > /büchse, wechsel, 
wichse/, рус. пиксла, вексла, викс;
- нєм. /d/ > /д/ або /т/ напр. /dt. dampfvɛrk, dynstǝn, bunt, grunt, 
bindǝr, dy:bǝl/ > /dampfwerk, dünsten, bund, grund, binder, dübel/, 
рус. дамферка, динстовац, бунт, ґрунтовнїца, пинтер, типла;
- нєм. /f/ > /п/, /б/, /ф/ або /х/ напр. /dt. fila, biʃɔf, farbǝ, fax, fɛdǝr, 
auspuf/ > /fila, bischof, farba, fach, feder, auspuff/, рус. пила, бискуп, 
фарба, фах, фейдер, ауспух;
- нєм. /g/ > /ґ/ або /к/ напр. /dt. glanc, gri:s, ʃla:k, cu:k/ > /glanz, gries, 
schlag, zug/, рус. ґланц, ґриз, шлаґ, цуґ;
- нєм. /h/ > /г/, /х/ /ґ/ або /ш/ напр. /dt. harfǝ, hɛkǝln, haubǝ, hɛlm, 
ʃraufǝnci:ǝr/ > /harfe, häkeln, haube, helm, schraufenzieher/, рус. гар-
фа, геклац, хауба, шлем, шрафциґер;
- нєм. /j/ > /й/ напр. /dt. majo:ǝ, jakǝ, jaxt / > /major, jacke, jacht/, рус. 
майор, якна, яхта;
- нєм. /k/ > /к/ або /ґ/ напр. /dt. karfio:l, kasi:r, barakǝ, rekru:t, 
krɔøcǝr, ku:gǝl/ > /karfiol, kassier, baracke, rekrut, kreuzer, kugel/, 
рус. карфиол, барака, реґрут, ґрайцар, ґуґли;
- нєм. /l/ > /л/ або /ль/ напр. /dt. la:dǝ, lak, ʃpi:l, ke:l, ɔrgǝl, cirkǝl/ > 
/lade, lack, spiel, kehl, orgel, zirkel/, рус. ладичка, лак, шпил, кель, 
орґулї, циркель;
- нєм. /m/ > /м/ або /н/ напр. /dt. amrɛl, maestǝr, muskatǝl, pumpǝ, 
brɛmzǝ/ > /amrell, meister, muskatel, pumpe, bremse/, рус. амрел, 
майстор, мушкатла, пумпа, брен(д)за;
- нєм. /n/ > /н/, або /нь/ або /м/ напр. /dt. nɔøgevyrcǝ, faen, lɛni:r, 
ni:tǝ, klanfǝr/ > /neugewürze, fein, lenier, niete, klanfer/, рус. найкви-
рц, фини, ленїр, нїтна, кломфер;
- нєм. /p/ > /п/ або /б/ напр. /dt. gǝpɛ:k, gips, pake:t, pakl,kanapǝ/ > /
gepäck, gips, paket, packl, kanappe/, рус. ґепек, ґипс, пакет, пакло, 
канабель;
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- нєм. /pf/ > /ф/ напр. /dt. kipfǝl, krapfǝn, pfɛfǝr, pflastǝr, pfuʃǝr/ > /
kipfel, krapfen, pfefer, pflaster, pfuscher/, рус. кифла, крофна, фефе-
рона, фластер, фушер;
- нєм. /qu/ > /кв/ напр. /dt. kvit / > /quit/, рус.квит;
- нєм. /r/ > /р/ напр. /dt. raebǝn, riƞǝlʃpi:l, cimǝr, cifǝr/ > /reiben, 
ringelspiel, zimmer, ziffer /, рус. рибац або райбац, ринґишпил, ци-
мер, цифра;
- нєм. /s/ > /с/, /ж/, /ш/, /з/ або /ц/ напр. /dt. zɛnf, gips, laestǝ, ro:zǝ, 
kɔstǝn, kɔst, muskatǝl, lo:s, riski:rǝn, ʃmislaen, huntsfut/ > /senf, gips, 
rose, kosten, koste, muskatel, los, riskieren, schmislein, hundsfutt/, 
рус. сенф, ґипс, лайсна, ружа, коштац, коштовац, мушкатла, лоз, 
ризиковац/рескирац/рискирац, шмизла, гунцут;
- нєм. /sch/ > /ш/, /ж/ або /ск/ напр. /dt. ʃnu:r, ʃva:gǝr, flaʃǝ, manʃɛtǝ, 
biʃɔf/ > /schnur, schwager, flasche, manschette, bischof/, рус. шнур, 
шовґор, фляша, манжетна, бискуп;
- нєм. /schl/ > /шл/або /шль/ напр. /dt. ʃlaeǝr, ʃlaem, ʃlit’ʃu:ǝ, ʃlam, 
tiʃlǝ/ > /schleier, schleim, schlittschuhe, schlamm, tischler/, рус. 
шлаєр, шлайм, шлїчуґи и шлїчуги, шлям, тишлєр;
- нєм. /schw/ > /шв/ напр. /dt. ʃvaezǝn, ʃvɛrc, ʃvargl / > /schweiβen, 
schwärz, schwargl/, рус. швайзовац, шверц, шварґла;
- нєм. /sp/ > /шп/ напр. /dt. ʃpaezǝ, ʃpargǝl, ʃpina:t, ʃpita:l, riƞǝlʃpi:l/ 
> /speise, spargel, spinat, spital, ringelspiel/, рус. шпайз, шпарґла, 
шпинат, шпиталь, ринґишпил;
- нєм. /st/ > /шт/ або /ст/ напр. /dt. ʃtɛpǝn, ʃti:glic, ʃto:s, paste:tǝ, 
dynstǝn, pflastǝr/ > /steppen, stieglitz, stoβ, pastete, dünsten, pflaster/, 
рус. штеповац, штиґлинц, штос, паштета, динстовац, фластер;
- нєм. /t/ > /т/, /д/ або /ø/ напр. /dt. tacǝ, cɛmɛnt, cimt, mɔntu:r, ʃindǝr, 
naxtkastǝn/ > /tatze, zement, zimt, montur, schinder, nachtkasten/, 
рус. тацна, цимент, цимет, мундир, шинтер, наткасна;
- нєм. /w/ > /в/ напр. /dt. va:gǝ, vago:n, kravatǝ, cvikǝn/ > /waage, 
waggon, krawatte, zwicken/, рус. вага, ваґон, кравата, цвикац;
- нєм. /x/ > /kс/ напр. /dt. taksi, fiksi:rǝn / > /taxi, fixieren/, рус. так-
си, фиксир(ов)ац;
- нєм. /z/ > /ц/ або /с/ напр. /dt. glanc, escɔøk, cimǝr, ricǝn, rukzak / 
> /glanz, eβzeug, zimmer, rizen, rucksack/, рус. ґланц, есцайґ, цимер, 
рисовац, руксак.
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6. 	 МОРФОЛОҐИЙНА АДАПТАЦИЯ  
	 НЄМЕЦКОГО ЕЛЕМЕНТА

Циль анализи на морфолоґийним уровню то указац ступень 
заступеносци нємецкого елемента при дзепоєдних файтох сло-
вох. Нє шицки лексеми хтори ше пребераю зоз цудзого язику 
морфолоґийно прилагодзени. Прилагодзеносц одредзеного сло-
ва у велькей мири завиши од його файти. Биляна Ґолубович на 
основу своєй студиї о ґерманизмох у сербским и горватским и 
Словнїку субстанциялних ґерманизмох у сербским и у горватским 
язику записала же файти словох стоя у шлїдуюцим одношеню: 
меновнїки 81 %, дїєслова 10 %, прикметнїки 6 % и други фай-
ти словох 3 %. Тото твердзенє приблїжно важи и за руски язик, 
понеже вельке число пожичкох з нємецкого язику прияте прейґ 
сербского язику. Причина такого велького проценту меновнїкох у 
нємецких пожичкох то, медзи иншим, и прето же меновнїки пред-
ставяю найсамостойнєйшу файту словох та ше лєгчейше и адап-
тую до язиковей системи. Попри меновнїкох, тота робота облапя 
и анализу дїєсловох, прикметнїкох, викричнїкох и числовнїкох.

6.1. 	 Меновнїки
У анализи на морфолоґийним уровню ґерманизми дзелїме на: 

1. директни реплики;

2. виведзени слова;

3. зложени слова.

До директних репликох учишлєни гевти ґерманизми хтори на-
стали на бешедним подручу нємецкого язика и чийо форми иден-
тични зоз нємецкима (ґерманизми без суфиксох и ґерманизми 
чия ше концова ґрупа гласох поклопела по форми з нашим язи-
ком); под виведзенима словами будземе подрозумйовац шицки 
слова хтори достали даяки руски (одомашнєни або домашнї) де-
ривацийни елемент зоз хторима ше сцера идентичносц зоз жрид-
лову форму (ґерманизми зоз нємецкима и рускима суфиксами), 
док зме при зложених словох обробели гевти цо им обидва ком-
поненти нєзависни (Фейса, 1990: 105).
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6.1.1. 	 Меновнїки-ґерманизми як директни реплики

Под директнима репликами подрозумюєме гевти меновнїки 
хтори маю лєм кореньову морфему, а припадково законченя до-
ставаю на корень. Таки меновнїки находзиме и при нємецких по-
жичкох. Наприклад: 

АМРЕЛ < AMRELL /’amrel/ (Рамач, 1983: 47); 

БАҐЕР < BAGGER /’bagǝ/ (Рамач, 1983: 47);

БАЛ < BALL, der /bal/ (Голубовић, 2007: 199);

БЕТОН < BETON, der /bɛ’tɔn/ (Голубовић, 2007: 202);

БЛОК < BLOCK /blɔk/ (Голубовић, 2007: 205);

БРИҐАДА < BRIGADE /bri’ga:dǝ/ (Рамач, 1983: 47);

БУНКЕР < BUNKER /’buƞǝr/ (Рамач, 1983: 47);

БУНТ < BUND, das /bunt/ (Голубовић, 2007: 208);

ВАГА < WAAGE, die /’va:gǝ/ (Рамач, 1983: 47),(Голубовић, 2007: 341);

ВАЛЦЕР < WALZER /’valcǝr/ (Рамач, 1983: 47);

ВЕКЕР < WECKER /’vɛkǝ/ (Рамач, 1983: 47);

ВЕШ < WÄSCH /vɛʃ/ (Рамач, 1983: 47) итд.

Медзитим, до директних репликох учишлюєме и велї нєс-
лавянски пожички при хторих ми, гоч су у язику-жридлу ви-
ведзени, нє розликуєме морфеми (нє знаме хтора часц пожички 
представя корень, а хтора афикс). Наприклад: Слово ГАДВАБ ˗ 
с. свила, походзи од нємецкого слова GOTAWEBI /gɔtavɛbi/ хторе 
ше у нємецким состої зоз морфемох GOT ,,богˮ и WEB ,,тканєˮ и 
значело ,,божа нїтка .ˮ Ми, медзитим, и слово гадваб тримаме за 
нєвиведзене слово, бо його етимолоґию нє знаме (Рамач, 2002: 
54). Так и слово ШПОРГЕТ ˗ с. шпорет, походзи од нємецкого сло-
ва SPARHERD /ʃparhɛrt/ хторе ше у нємецким состої зоз морфемох 
SPAREN ,,шпоровацˮ и HERD ,,пецˮ цо значело ,,шпоровни пец .ˮ 
До тей ґрупи меновнїкох спадаю и велї други слова: цимерман, 
керелаб, шнайдер, пейґла и др. (Рамач, 2002: 54).
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6.1.2. 	Виведзени меновнїки-ґерманизми зоз нємецкима  
	 и рускима суфиксами

Виведзени меновнїки твориме на вецей способи: 

▸▸ зоз кореня и суфикса; 

▸▸ з префикса и кореня;

▸▸ з префикса, кореня и суфикса (слово може мац вецей пре-
фикси и суфикси). 

Понеже меновнїки-ґерманизми зоз суфиксами вельо числен-
ши як зоз префиксами, обрациме повагу лєм на суфикси.

Меновнїки хтори ше у нємецким язику закончую на -е, у ру-
ским язику доставаю морфеми -а або -на. Наприклад: 

на морфему -а: АНЕҐДОТА < ANEKDOTE /anɛk’do:tǝ/ (Рамач, 1983: 47); 

АНТЕНА < ANTENNE /an’tɛnǝ/ (Рамач, 1983: 47); 

АПАТИКА < APOTHEKE, die /apɔ’te:kǝ/ (Голубовић, 2007: 195); 

БАРАКА < BARACKE /ba’rakǝ/ (Рамач, 1983: 47); 

БЕРЗА < BÖRSE /’boerzǝ/ (Голубовић, 2007: 202); 

БИНА < BÜHNE /’by:nǝ/ (Рамач, 1983: 47); 

ГАЛА < HALLE /’halǝ/ (Голубовић, 2007: 254); 

ҐРАНАТА< GRANATE, die /gra’na:tǝ/ (Тривунац, 1937: 59); 

ҐРИПА < GRIPPE, die /’gripǝ/ (Голубовић, 2007: 251); 

КАРТА < KARTE /’kartǝ/ (Рамач, 1983: 48); 

КАСА < KASSE, die /’kasǝ/ (Голубовић, 2007: 266); 

КОНЗЕРВА < KONSERVE /kɔn’zɛrvǝ/ (Рамач, 1983: 48); 

ЛАМПА < LAMPE, die /’lampǝ/ (Голубовић, 2007: 282); 

ПАУЗА < PAUSE /’paozǝ/ (Рамач, 1983: 50); 

ПАШТЕТА < PASTETE /pas’te:tǝ/ (Рамач, 1983: 50); 

РЕЗЕРВА < RESERVE /rɛ’zɛrvǝ/ (Рамач, 1983: 51); 

ТОРТА < TORTE /’tɔrtǝ/ (Рамач, 1983: 52); 

ФАРБА < FARBE, die /’farbǝ/ (Голубовић, 2007: 226); 
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ШМИНКА < SCHMINKE /’ʃmiƞǝ/ (Рамач, 1983: 54);  

на морфему -на: ЗОКНА < SOCKE, die /’zɔkǝ/  
(Голубовић, 2007: 311); 

БЛУЗНА < BLUSE /’blu:zǝ/ (Рамач, 1983: 47); 

ЛОКНА < LOCKE, die /’lɔkǝ/ (Тривунац, 1937: 52); 

МАНЖЕТНА < MANSCHETTE /man’ʃɛtǝ/ (Рамач, 1983: 49); 

НЇТНА < NIETE /’ni:tǝ/ (Рамач, 1983: 50); 

РЕЛНА < RÖRE /’roerǝ/, RÖHRN /’roern/ (Рамач, 1983: 51); 

РОЛЕТНА < ROLLADEN, der /’rɔla:dǝn/ (Голубовић, 2007: 308); 

РОЛНА < ROLLE, die /’rɔlǝ/ (Голубовић, 2007: 308); 

ТАЦНА < TATZE /’tacǝ/ (Рамач, 1983: 51); 

ЯКНА < JACKE, die /’jakǝ/ (Голубовић, 2007: 263).

Меновнїки хтори ше у нємецким язику закончую на -еr, у ру-
ским язику доставаю морфеми -ер або -ор. Рамач у Ґраматики 
руского язика наводзи же обидва тоти суфикси странского поход-
зеня, хтори зме прияли прейґ сербского язика (Рамач, 2002: 62). 
Наприклад: 

БАҐЕР < BAGGER /’bagǝ/ (Рамач, 1983: 47); 

БРУСХАЛТЕР < BUSENHALTER, der /’buzǝnhaltǝ/ (Голубовић, 2007: 208); 

БУНКЕР < BUNKER /’buƞǝr/ (Рамач, 1983: 47); 

ВАЛЦЕР < WALZER /’valcǝr/ (Рамач, 1983: 47); 

ВЕКЕР < WECKER /’vɛkǝ/ (Рамач, 1983: 47); 

ГОХШТАПЛЕР < HOCHSTAPLER, der /’ho:xʃta:plǝr/ (Тривунац, 1937: 68); 

ҐАСТАРБАЙТЕР < GASTARBEITER /gastarbaetǝr/ ˗ госцуюци робот-
нїк (Голубовић, 2007: 243); 

КЕЛНЕР < KELLNER /’kɛlnǝr/ (Рамач, 1983: 48); 

ЛУСТЕР < LÜSTER, der /’lystǝr/ (Голубовић, 2007: 286);

МАЙСТОР < МЕISTER, der /’maestǝr/ (Голубовић, 2007: 288); 

ПАКТРЕҐЕР < PACKTRÄGER /paktrɛgǝr/ (Рамач, 1983: 50); 
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ПУДЕР < PUDER, das /’pu:dǝ/ (Голубовић, 2007: 302); 

ФЛАСТЕР < PFLASTER, das /’pflastǝr/ (Голубовић, 2007: 234); 

ЦЕЛЕР < CELER /’cɛlǝr/ (Тривунац, 1937: 37); 

ЦУКЕР < ZUCKER, der /’cukǝr/ (Голубовић, 2007: 214);

Нємецки суфикс -еl адаптировани до руского суфиксу -ел/-ель, -ла/-ля: 

ВЕКСЛА < WECHSEL /’vɛçsǝ/ (Рамач, 1983: 47); 

КРИҐЛА < KRÜGEL /’kry:gǝl/ (Рамач, 1983: 49); 

МЕБЕЛЬ < MÖBEL, das /’mø:bl/ (Тривунац, 1937: 45);

ФАКЛЯ < FACKEL, die /’fakl/ (Тривунац, 1937: 66).

Нємецки суфикс -en адаптировани до руского суфиксу -ен або -на: 

ВЕКНА < WECKEN /’vɛkǝ/ (Рамач, 1983: 47); 

КАПЕТАН < KAPPETHEN /ka’pɛtǝn/ ˗ у 15. вику, суч. KAPITÄN /
kapi’tɛ:n/ ˗ у лит. КАПИТЕН (Рамач, 1983: 48); 

КРАҐНА < KRAGEN /’kra:gǝn/ (Рамач, 1983: 49); 

КРОФНА < KRAPFEN и KROPFN /’krapfǝn/ и /’krɔpfǝn/ (Рамач, 
1983: 49);

НАТКАСНА < NACHTKASTEN /naxtkastǝn/ (Рамач, 1983: 50); 

ОРДЕН < ORDEN, der /’ɔrdǝn/ (Голубовић, 2007: 296); 

РОЛЕТНА < ROLLADEN, der /’rɔla:dǝn/ (Голубовић, 2007: 308). 

Меновнїки зоз суфиксом на -ei у руским язику достали наставок -ай: 

ПОЛИЦАЙ < POLIZEI, die /pɔli’cae/ (Тривунац, 1937: 58); 

РОСТФРАЙ < ROSTFREI /’rɔstfrae/ (Голубовић, 2007: 308); 

ЦУКЕР-ПОКЕРАЇ < ZUCKERPECKEREI /cukǝrpɛkɛrae/ (Рамач, 1983: 53).
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Меновнїки зоз суфиксом на -lein у руским язику достали наста-
вок -ла: 

ПОРТИКЛА < BARTTÜCHLEIN, das /bartyçlaen/ (Голубовић, 2007: 297); 

ПРЕЗЛИ коц., ПРЕЙЗЛИ множ. < PRÖSLEIN /prø:slaen/ ˗ гоч ше тот 
меновнїк хаснує лєм у множини (плуралия тантум), у єднини би 
глашел ˗ ПРЕЗЛА/ПРЕЙЗЛА (Рамач, 1983: 51); 

ПУСЛА < PUẞLEIN /puslaen/ (Рамач, 1983: 51); 

ФРАЙЛА < FRÄULEIN /’frɔølaen/ (Рамач, 1983: 52).  

Зоз суфиксами -de, -od, -ad, -se, -ge як остатком скорейших спо-
собох твореня постої менши фонд словох (Грубачић, 1968: 81). 
Тоти нємецки суфикси маю шлїдуюци еквиваленти у руским 
язику: 

-de дало -да: БАНДА < BANDE, die /’bandǝ/ (Тривунац, 1937: 60); 
БРИҐАДА < BRIGADE /bri’ga:dǝ/ (Рамач, 1983: 47); ҐАРДА < GARDE 
/’gardǝ/ (Рамач, 1983: 47);

-od дало -от: КОМОТНИ < KOMMOD /kɔ’mo:t/ (Тривунац, 1937: 67);

-ad дало -ат: АДВОКАТ < ADVOKAT /advɔ’ka:t/ заст. м. ПРОВКАТОР 
(Рамач, 1983: 47);

-se дало: -са, -за або -зна: 

АДРЕСА < ADRESSE /a’drɛsǝ/ фр. ADRESSE (Рамач, 1983: 47); 

БЕРЗА < BÖRSE /’boerzǝ/ (Голубовић, 2007: 202); 

БЛУЗНА < BLUSE /’blu:zǝ/ (Рамач, 1983: 47); 

БРЕН(Д)ЗА < BREMSE /’brɛmzǝ/ (Рамач, 1983: 47; 1995: 77) 
(Тривунац, 1937: 63); 

ВАЗНА < VASE /’va:zǝ/, < VASN /’vasn/ (Рамач, 1983: 47); 

ДИЯҐНОЗА < DIAGNOSE, die /dia’kno:zǝ/ (Тривунац, 1937:62); 

КАСА < KASSE, die /’kasǝ/ (Голубовић, 2007: 266);

-ge дало: -ґ, -га: АВЗЛОҐ < AUSLAGE /’ausla:gǝ/ (Рамач, 1983: 47); 

БАЙЛАҐ коц. < BEILAGE /’baelagǝ/ = додаток (Рамач, 1983: 46); 
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ВАГА < WAAGE, die /’va:gǝ/ (Голубовић, 2007: 341); 

ИНТРИҐА < INTRIGE, die /in’t ri:gǝ/ (Тривунац, 1937: 67).

6.1.3. 	 Меновнїки-ґерманизми у руским язику  
	 як зложени слова

Зложени меновнїки то гевти меновнїки хтори настали зоз 
зроснуцом одредзеного меновнїка зоз другима словами (менов-
нїки, прикметнїки, присловнїки, дїєслова и др.). Попри тим, но-
шитель шицких ґраматичних (и морфолоґийних) характеристи-
кох меновнїкох праве меновнїки у другей часци зложеного слова. 
(Станoјчић, Поповић 2002: 148). 

За нємецки язик окреме характеристични праве зложени сло-
ва, окреме меновнїки. Зложени меновнїки ше у нємецким язи-
ку пишу вєдно, акцент на першей часци слова, а законченє до-
става лєм друге слово (Ґрубачич, 1968: 82). Вони зложени без 
даякого знаку. Наприклад: ВИНД’ЯКНА ˗ с. ветровка; витровка 
< WINDJACKE, die /vind’jakǝ/ у нємецким язику слово ше состої 
зоз морфемох WIND ˗ витор; с. ветар; и JACKE ˗ якна; с. јакна 
(Голубовић, 2007: 344); або наприклад: РИНҐИШПИЛ ˗ с. рин-
гишпил, вртешка < нєм. RINGELSPIEL /’riƞǝlʃpi:l/ ˗ од морфемох 
RINGEL ˗ персценьчок; с. прстенчић; и SPIEL ˗ бависко; с. игра 
(Рамач, 1983: 51).

Можу буц зоз морфему -s- (хтора означує ґенитив), наприклад: 
РАЙСНЕҐЛА < REIßNAGEL /’raesnagǝl/ хторе ше у нємецким состої 
зоз морфемох REIS ̠  конарчок, палїчка, пруцик; с. гранчица, прут; 
и морфеми NAGEL ˗ гвозд, шруб; с. ексер (Голубовић, 2007: 124). 

Зоз знаком -en, наприклад: ШРАФЦИҐЕР < SCHRAUBENZIEHER, 
der /’ʃraubǝnci:ǝr/ ˗ у нємецким язику слово ше состої з морфемох 
SCHRAUBEN ˗ закруцовац; с. завртати; и морфеми ZIEHER ˗ од-
круцовач; с. одвијач (Голубовић, 2007: 327). 

До тей ґрупи нємецких пожичкох спадаю и слова: 

БИЛИҐЕВАР < BILIGE + WARE /’biliçǝ ‘va:rǝ/ ̠  туня роба (Рамач, 
1983: 46); ВЕЛТШМЕРЦ < WELT + SCHMERZ, der /’vɛltʃmɛrc/ ˗ 
шветова боль, байронизем (Голубовић, 2007: 343); ГАЙЗИБАН < 
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нєм. EISEN + BAHN /’aeznba:n/ ˗ желєзна драга (Рамач, 1983: 47); 
ҐАСТАРБАЙТЕР < GASTAR + BEITER /gastarbaetǝr/ ˗ госцуюци ро-
ботнїк (Голубовић, 2007: 243); НОКШИР < бавар.-австр. NACHT + 
GESCHIRR /naxtgǝ’ʃir/ ̠  ноцна судзина (Рамач, 1983: 50); РИНҐЕРАЯ 
< RINGEL + REIHEN /riƞǝlraeǝn/ ˗ персценясте коло (Голубовић, 
2007: 307); РОЛШУИ < нєм. ROLLЕ + SCHUHE /’rɔlʃuǝ/ ˗ колєсково 
ципели (ципели з колєсками) (Рамач, 1983: 51); РОСТФРАЙ < ROST 
+ FREI /’rɔstfrae/ ˗ ошлебодзени од ардзавеня (Голубовић, 2007: 
308); ШАМРОЛНА < бавар.-австр. SCHAUM +ROLLE /ʃaumrɔlǝ/ ˗ 
пенова (пуслова) ролна (Рамач, 1983: 53).  

Медзитим, як цо уж було спомнуте кед зме бешедовали о нєви-
ведзених ґерманизмох, горе начишлєни меновнїки нє спадаю ґу 
зложеним словом у руским язику, понеже нє знаме етимолоґию 
датого слова, односно нє знаме хтора часц пожички представя 
корень, а хтора афикс.

Ми у нашим виглєдованю поняце зложених словох зужели уж 
зоз самим приступом ґу жридловим зложеним словом хтори зме 
учишлєли до простих з арґументом же їх зложеносц бешеднїки 
руского язика нє обачую. Винїмок зме зробели лєм у гевтих слу-
чайох кед компоненти ориґиналного зложеного слова мож похас-
новац нєзависно, як самостойне слово, у руским язику (Фейса, 
1990: 109). Таки зложени меновнїки нємецкого походзеня єст 
мало и нє фреквентни су у каждодньовей бешеди.

То наприклад слова: 

ҐЕНЕРАЛШТАБ < GENERALSTAB, der /gɛnɛral’ʃta:p/ (Тривунац, 
1937: 60) хторе виведзене од меновнїкох ҐЕНЕРАЛ и ШТАБ; 

КАПЕЛМАЙСТОР < KAPELLMEISTER, der /ka’pɛlmaestǝ/ 
(Тривунац, 1937: 58) од меновнїкох КАПЕЛ и МАЙСТОР;

ЦУКЕРПОКЕРАЇ < нєм. ZUCKERPECKEREI /cukǝrpɛkɛrae/ (Рамач, 
1983: 53) од меновнїкох ЦУКЕР и ПОКЕРАЙ.  
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Опатриме приклад деклинациї зложеного слова при хторому 
перша компонента у прикметнїцкей функциї и нєпременлїва є:

Н.  ґенералштаб ґенералштаби

Ґ.  ґенералштаба ґенералштабох

Д.  ґенералштабу ґенералштабом

А.  ґенералштаб ґенералштаби

В.  ґенералштабу ґенералштаби

И. ґенералштабом ґенералштабами

Л.  ґенералштабови ґенералштабох

6.2. 	 Дїєслова
Нєобходне надпомнуц же анї єдно зоз коло седемдзешат дї-

єсловох нє директна реплика одвитуюцого нємецкого дїєслова. 
Шицки вони виведзени зоз суфиксами хтори уж присутни у ру-
ским язику и зоз руским инфинитивним законченьом -ц. Часто 
нєможлїве утвердзиц же чи до руского перше вошол меновнїк або 
дїєслово. Напр.: бренайзло чи бреновац; друк чи друковац; штим 
чи штимовац; штрик чи штрикац итд. Предпоставяме же менов-
нїк, заш лєм, предходзел дїєслову. На таке заключенє нас наводза 
шлїдуюци два фактори:

1. нєт дїєслова без паралелного меновнїка, алє иснує вельке 
число меновнїкох хтори нє маю пару у форми дїєсловох;

2. же би дїєслова були адаптовани зоз обробйованима морфо-
лоґийнима средствами руского язика, їм треба перше формовац 
основу хтора ше вше поклопює зоз номинативну форму менов-
нїка (Фейса, 1990: 119).

Опатриме же хтори то суфикси уключени до процесох адапта-
циї и интеґрациї:

-eln дало -а- : БУФЛАЦ, рид. БИФЛАЦ < BÜFFELN; ГЕКЛАЦ < 
HÄKELN; ҐУҐЛАЦ ШЕ < KUGELN;
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-ern/-sen дало -ова-: ВАНДРОВАЦ < WANDERN; ЛИФЕРОВАЦ < 
LIEFERN; ШВАЙЗОВАЦ < SCHWEIẞEN;

-ieren дало -ир(ов)а-: АПЛАУДИРАЦ < APPLAUDIEREN; БЛОКИРАЦ 
< BLOCKIEREN; ҐАЛОПОВАЦ < GALOPPIEREN; ДИКТИРАЦ < 
DIKTIEREN; КОМЕНДИРАЦ < KOMMANDIEREN; КОПИРАЦ < 
KOPIEREN; МОНТИРАЦ < MONTIEREN; МУТИР(ОВ)АЦ < MUTIEREN; 
ПАРАДИРАЦ < PARADIEREN; РЕСКИРАЦ < RISKIEREN; РИБАЦ або 
РАЙБАЦ < REIBEN; РУЙНОВАЦ < RUINIEREN; СЕКИРАЦ (ШЕ) < 
SEKKIEREN; СЕРВИРАЦ < SERVIEREN; ШАТИРАЦ < SCHATTIEREN; 
ШПЕКУЛИРАЦ < SPEKULIEREN; ШТУДИРАЦ < STUDIEREN; 
Дзепоєдни линґвисти намагали ше вируциц нємецку форму 
-ira и заменїц ю або уруциц славянску форму -ова. На приклад: 
КАРИКИР(ОВ)АЦ < KARIKIEREN; КОТИР(ОВ)АЦ (ШЕ) < KOTIEREN; 
МАЛТРЕТИР(ОВ)АЦ (ШЕ) < MALTRAITIEREN; ПОЛИР(ОВ)АЦ < 
POLIEREN; СУФЛИР(ОВ)АЦ < SOUFFLIEREN; ФИКСИР(ОВ)АЦ < 
FIXIEREN;

-en/-n дало -ова- : БИЛДОВАЦ < BILDEN; БРЕНОВАЦ (ШЕ) 
< BRENNEN; ВЕРБОВАЦ < WERBEN; ҐЛЕТОВАЦ < GLÄTTEN; 
ДИНСТОВАЦ < DÜNSTEN; ДРУКОВАЦ < DRÜCKEN; КОШТОВАЦ < 
KOSTEN; НЇТОВАЦ < NIETEN; ПАСОВАЦ < PASSEN; ПЕЛЦОВАЦ < 
PELZEN; ПАХОВАЦ < BACHEN; ШАЦОВАЦ < SCHÄTZEN; ШПОРОВАЦ 
< SPAREN; ШТЕЛОВАЦ < STELLEN; ШТИМОВАЦ < STIMMEN;

-en/-n дало -а- : КОШТАЦ < KOSTEN; РИХТАЦ < RICHTEN; 
ШКРАБАЦ < SCHREIBEN; ШТОПАЦ < STOPPEN; ШТРЕБАЦ < 
STREBEN; ШТРИКАЦ < STRICKEN;

Як видзиме, найчастейши суфикс -ова-. Вон, з оглядом на сво-
йо славянске походзенє, з боку лекторох ,,предписаниˮ за найи-
справнєйши, цо ма за пошлїдок розкрок медзи бешеднима и 
нормованима вариянтами дзепоєдних дїєсловох. Часто вариян-
ти хтори настали зоз замену -ира- (блокирац, диктирац, карики-
рац...) або зоз преширйованьом того суфикса зоз найчастейшим 
у виду секвенци -ирова- (котировац (ше), полировац...) наиходза 
на нєприлапйованє у живей бешеди. Причину треба глєдац у одо-
машнєносци суфикса -ира- при вельким чишлє нємецких словох 
одкадз го чежко видрилїц (Фейса, 1990: 120).
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6.3. 	 Прикметнїки
Медзи нємецкима пожичками находзиме и нєвельке число 

прикметнїкох. Єдна зоз сущнєйших причинох малого числа при-
кметнїкох медзи ґерманизмами то тота же прикметнїки слова 
хтори завиша од меновнїкох и дїєсловох та прето маю и слаб-
шу способносц самостойного функиционованя. Велї прикмет-
нїки хтори находзиме медзи нємецкима пожичками часто маю и 
свою меновнїцку и дїєсловну форму. Напр.: прикм. ШТРИКАНИ 
˗ менов. ШТРИКЕР / дїєсл. ШТРИКАЦ; прикм. ШПОРОВНИ ˗ дї-
єсл. ШПОРОВАЦ; прикм. КОМОТНИ ˗ менов. КОМОЦИЯ; при-
км. ФЛЕКАВИ ˗ менов. ФЛЕКА / дїєсл. ОФЛЕКАЦ; прикм. 
НАШМИНКАНИ ˗ менов. ШМИНКА / дїєсл. ШМИНКАЦ; прикм. 
ЛАҐОВИ ˗ менов. ЛАҐ / дїєсл. ЛАҐОВАЦ итд.

Деривацийни суфикси хтори ше найчастейше зявюю медзи 
прикметнїками нємецких пожичкох то: 

-ни: ґениялни, комотни, модерни, шатирани, шмарни, 
шпоровни;

-ов- + -и: криштальови, лаґови, плехови, фахови, циметови, 
цинкови, шлаґов;

-ски: штреберски, шаблонски.
Прикметнїки зоз суфиксом на -ов- + -и спадаю до ґрупи одно-

сних прикметнїкох. Вони означую прикмету предмета през його 
одношенє ґу другому предмету або дїї, а у тим случаю ше одноша 
на материял (материялни прикметнїки) (Рамач, 2002: 65, 69). У 
руским язику тиж постої суфикс -и за творенє прикметнїкох, як 
и других славянских язикох. Прикметнїки хтори творени зоз тим 
суфиксом достали квалификативне, посесивне и материялне зна-
ченє (Рамач, 2002: 73-78). 

Медзи нємецкима пожичками находзиме и нєвельке число 
прикметнїкох хтори затримали свою основну форму хтору маю у 
нємецким язику. Таки прикметнїки ше з векшей часци нє складаю 
з меновнїком у роду, числу и припадкох. Компаратив и суперла-
тив ше нє будую з помоцу суфиксох, алє описно, аналитично, а 
нє розликую анї одредзену и нєодредзену форму. Таки прикмет-
нїки-ґерманизми то напр.: ґанц, квит, реш, фрай, цакум-пакум, 
цикцак, шворц, шик. 
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6.4. 	 Присловнїки

У корпусу ґерманских пожичкох наиходзиме и на скромне чис-

ло присловнїкох, напр.: ФРАЙ ˗ шлєбодни, без обовязкох < FREI /

frae/; ЦУҐ ̠  поцагованє, ZUG, der /’t͜su:k/ = виведзене слово ЦУҐАЦ 

˗ вельо пиц; З ЦУҐА; ЦУРИК ˗ с. натраг; врациц ше < ZURÜCK /

t͜su’ryk/ = виведзен слово ЦУРИКОВАЦ ˗ цагац назадок. 

6.5. 	 Числовнїки

Од числовнїкох медзи ґерманизмами находзиме шлїдуюци: 

АЙНЦ карт. ˗ єден < EINS /’aens/; ЦОЛ ˗ мера за длужину, коло 

2,5 цм < ZOLL, der /t͜sɔl/.

6.6. 	 Словка

Словка медзи ґерманскима пожичками єст барз мало. Наиходзиме 

лєм на словко АКУРАТ ˗ точно < шваб. AKKURAT /akurat/. 

6.7. 	 Викричнїки

Викричнїки у корпусу нємецких пожичкох тиж нєт вельо, наи-

ходзиме лєм на два: викричнїк ГУЧИ! ˗ с. мамац, зов за ждребе; 

звук при запрагованю коня < шваб. HUTSCHI /hutʃi/; и ШЛУС ˗ 

конєц < SCHLUSS, der /ʃlus/.
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7. 	 СЕМАНТИЧНА АДАПТАЦИЯ  
	 НЄМЕЦКОГО ЕЛЕМЕНТА

Факт же нє постої язик без алоґлотских елементох односно же 
нєт такв. ,,чисти язики ,ˮ окреме при язикох хтори ше находза у 
нєпоштредним контакту. При дотику двох розличних язичних по-
дручох приходзи до взаємного уплїву єдного язика на други, зна-
чи ˗ до нєпоштредного уплїву. Уплїви можу буц и поштредни, цо 
значи же до нїх приходзи прейґ єдного або вецей других язикох. 
Процес пребераня цудзей лексики представя и єден зоз способох 
преширйованя лексичного фонду. Источашнє треба спомнуц же 
пожичованє вокабулара без сумнї найвиглєдованша обласц кон-
тактней линґвистики (Берић-Ђукић, 1996: 231).

Єден зоз значнєйших уплївох на руски язик, попри сербского и 
мадярского, мал вшелїяк и нємецки язик. Наша Горнїца ше, ґео-
ґрафски патраци, нє дотикала зоз нємецку и австрийску терито-
рию, алє Нємцох у сиверовосточней Угорскей було уж у 13. вику 
(у рударских местох и у варошу). Прето и векшина ґерманизмох 
у нашим язику давного походзеня (а найстарши ґерманизми вош-
ли до славянского язику ище у праславянскей заєднїци) (Рамач, 
2002: 408). Под час присельованя до тих крайох стредком 18. 
вика зоз сиверовосточних жупанийох Угорскей на Прикарпатʼю 
до Бачкей, и з нєй до Сриму, Руснаци ше стретаю и зоз нємецким 
жительством.На тот способ зме прияли и значне число нємецких 
пожичкох од войводянских Нємцох. За тоти ґерманизми хасну-
єме термин ,,нови ґерманизмиˮ (Рамач, 2002: 425). Док Нємци 
приходзели зоз Нємецкого царства (коло 1730-тих рокох), други 
народносци ше лєм премесцовали у рамикох Монархиї зоз так-
волану нукашню колонизацию. Од теди руски язик започина 
витворйовац директни контакт зоз єдним ґерманским язиком. 
Резултат тей вязи уж спомнути ґерманизми (Фейса, 1990: 126). 
Ясне же ше уплїв найвецей чувствує праве на тих подручох хтори 
були у директним контакту. Медзитим, треба наглашиц же тоти 
два язични подруча, руске и нємецке, нє були лєм у контакту, алє 
приходзело и до свойофайтового мишаня. Нємци у Войводини 
напр. под час насельованя стваряли компактни етнїчни населєня, 
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алє було и мишаних. Як цо зме уж спомли на самим початку, 
розлични економски, праґматични, културно-социялни уровнї 
зоз собу ноша и предзеранє и преберанє пожичкох, прето же зоз 
новима поняцами и предметами приходза и нови слова, хтори 
означую дптични предмети и поняца. Мотивация зявйованя по-
жичкох у найвекшим числу случайох семантичного характеру. 
Зоз таким способом наставаня, нова лексика ше у своїм широким 
дияпазону найживше ширела прейґ каждодньовей бешеди, алє 
тиж так и прейґ школи, преси, судства, законох, войска (Берић-
Ђукић, 1996: 231). 

7.1. 	 Причини лексичного пребераня
При розпатраню причинох пребераня и прилапйованя ґерма-

низмох ми походзиме зоз становиска же основна причина семан-
тичней природи. Слова ше у першим шоре пребераю пре свойо 
значенє хторе або пополнює даяку пражнїну у лексики язика-при-
мателя або означує подполно нове поняце у нєй.

Проф. др Михайло Фейса у своєй роботи Анґлийски елемен-
ти у руским язику прилапює становиско линґвисти Леонарда 
Блумфилда, хтори таки случаї облапел зоз терминами култур-
не пожичованє (cultural borrowing) и културна дифузия (cultural 
diffusion) маюци на розуме „шицки предмети, чи природни чи 
штучни, хтори преходза зоз єдней заєднїци до другей вєдно зоз 
технїчнима процесами, воєнима орудиями, вирскима обрядами 
або формами индивидуалного справованя”. Можеме повесц же 
преберанє поняцох завиши, скорей шицкого, од того же кельо 
нови поняца ма єдна дружтвена заєднїца на розполаганю прен-
єсц другей.

Попри „потреби же би ше означели нови ствари, существа, ме-
ста и поняца”, цо по Юриелови Вайнрайхови „универзална при-
чина лексичней иновациї ,ˮ други линґвистични фактори хтори 
подпомагаю иновативни процес шлїдуюци: нєфреквентносц дзе-
поєдних домашнїх словох хтори ше забуваю; стаємна потреба 
за синонимами у дзепоєдних семантичних польох, кед ше екс-
пресивна моц существуюцих словох поступнє траци; чувство же 
дзепоєдни домашнї семантични поля нєдосц видиференцовани; 



Андреа Медєши

101

помодне або снобистичне хаснованє у жарґону. Маюци у огляду и 
можлїви звонкалинґвистични причини (историйни, дружтвени, 
психолоґийни) хтори вшелїяк бавя одредзену улогу при прима-
ню ґерманизмох, ми заш лєм, думаня же найзначнєйша причина 
гевта семантичней природи ˗ значенє виражене з нїма (Фейса, 
1990: 127,128).

У руским язику єст понад 600 ґерманизми, а векшина з тих 
ґерманизмох означую поняца з каждодньового живота и спадаю 
до шлїдуюцих семантичних ґрупох:

ТЕХНЇКА: анласер, антена, баґер, бренза, курбла, куршлус, 
машина, нїташ, нїтна, нїтовац, пумпа, ракедла/ракета, 
шалтер, шрафциґер, швайзовац, штекер;

ТРАНСПОРТ: авто, автобус, ваґон, гайзибан, ґенция, дамша 
,,парна ладяˮ, купе, пактреґер, рампа, сиц, фиякер, шина, шлеп; 

ПРЕДМЕТИ КАЖДОДНЬОВОГО ХАСНОВАНЯ: амрел, бренайзло, 
руксак, вазна, векер, викс, дунєц, есцайґ, корпа, куфер, нокшир, 
пак-папер, пейґла / коц. пейґлас, пиксла, райснеґла, релна, ринґла, 
тацна, фотеля, цвикери, шамла, шлайбок ,,бутєларˮ, шолька, 
шприцла;

СТВАРИ ДО ХИЖИ (МЕБЛЇ): гокна, канабель, креденц, лустер, 
мадрац, наткасна, отоман, тепих, фиронґа;

ОБЛЄЧИВО И ОБУЙ: блузна, веста, веш, вул, геклац /коц. 
гейґловац, кравата, краґна, манжетна, мантил, порхет, рекла, 
треґери, цайґ (файта платна), шал, шлинґерай, шлїнґовац, 
шмизла, шос, штикли, (за)штопац, штоф;

КУЛИНАРСТВО, НАПИТКИ: векна, виршли, ґуґлоф, динстовац, 
карменадла, ким, кифла, компот, найквирц, паштета, покерай, 
поховац, презли /коц. прейзли, пусли, сенф, софт, торта, фашир, 
фил, шамролна, шлаґ, шмарни, шницла; ликер, лимунада, сода;

БУДОВАТЕЛЬСТВО, БУДИНКИ, ЧАСЦИ БУДИНКОХ: малтер, 
малтеровац, штукатор, фасада, паркет, шалукатри, ролетна, 
тапета; барака, конк;

НАЗВИ МАТЕРИЙОХ: карбит, кристал, лак, месинґ, цинк, шалїтра;

НАЗВИ ПРОФЕСИЙОХ: адвокат, директор, кломфер, машиниста, 
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пинтер, портир, куршмит, пединтер, секретар, фризер, шинтер, 
шлосер, шнайдер;

ВОЄНИ ТЕРМИНИ: бункер, капетан, каплар, лаґер, револвер, марш, 
марширац, пиштоль, униформа, шильбок ,,стражаˮ , шлем;

ЗДРАВСТВО: операция, пациєнт, шприцовац, пулс, реце, хирурґ, 
шарлах, шлоґ, шлоґирац ше;

ШТРАНҐАРСКЕ РЕМЕСЛО: кшир, штел, клидер, кнепфоґна, куґер-
генґер, ґвихт, шток, шпил-машина, ґуртни, генґер-штанґли, 
айзноґли, мали генґер, лер; кнедли, кил, ринґово кефетики; 

КОЛЄСАРСТВО: голшраф, кирнер, кламфа, панточка, панґайзна, 
рашпель, фирайзна, фукшванц, фурдернц, циклинґ, цолштоки, 
цухпанда, шпицбак, штекла;

МАТЕРИЇ: ґипс, ґит, карбит, кристал, лаґ;

ПОГОСЦИТЕЛЬСТВО: шанк, келнер, криґла, роштиль, файронт, 
шприцер;

КУЛТУРА, ШКОЛСТВО: бина, виолина, концерт, орґулї, оркестар, 
шлаґер; матура, студент, фериї;

СПОРТ: ґуґли, ґуґлац ше, шах, лауфер;

ДРУГИ СЛОВА: адреса, аплаудирац, бифлац, валцер, вексла, виц, 
ґанц, ґланцац, датум, диктирац, конзерва, копирац, лумповац, 
лутрия, луфтирац, марка, медаля, мода, мушкатла, пакет, 
пакло, букет, павза, пензия, плаката, план, плац, рескирац, 
рибац, ринґишпил, ринґловки, ролшуи, секирац (ше), сервирац, 
сорта, тона, трафика, туш, фини, флека, фушер, цимер, циркус, 
цолштоки, шлайс, шлайфовац, шминка, шмирґла, шперплоча, 
шпинат, шпиц, штаницла, штиґлинц, штоц, штрайк.

У нємецким язику, так як и у руским, исную три ґраматични 
роди: хлопски, стреднї и женски. У виглєдовацким словнїку (оп. 
4.4), опрез каждого меновнїка, стої член одвитуюцого роду за ґер-
манизми (der, die, das). Наприклад: хлопски род ˗ der Witz (виц), 
женски род ˗ die Socke (зокна), стреднї род ˗ das Gepäck (ґепек).

 Дзепоєдни меновнїки ґерманизми, у процесу адаптациї до 
руского язика, пременєли род, число або значенє. Слова хтори 
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пременєли род то наприклад: das Muster ˗ ж. р. мустра; die Polizei 
˗ х. р. полицай; der Saal ˗ ж. р. Сала. 

Слова хтори при дзепоєдних бешеднїкох пременєли число то 
наприклад: множ. ринґловки ˗ єдн. Ringlotte; множ. треґери ˗ єдн. 
der Träger. 

Векшина ґерманизмох у руским язику чува значенє хторе ма 
и у жридловим, нємецким язику. Наприклад: автобус ˗ Autobus, 
баґер ˗ Bagger, бетон ˗ Beton, вата ˗ Watte, реш ˗ Rösch, ролшуи ˗ 
Rollschuhe, сенф ˗ Senf и др.

Слова хтори у одредзеним ступню пременєли значенє: 

- значенє дакус пременєне: билиґевар (туня роба) ˗ Bilige Ware 
(путуюци тарґовец), вандровац (скитац, блукац) ˗ Wandern (путо-
вац), ґастарбайтер (назва за роботнїкох хтори на дочасовей ро-
боти у иножемстве) ˗ Gastarbeiter (госцуюци роботнїк), дамферка 
(мала ладя хтора цага шлепи) ˗ Dampfwerk (парни механїзем);

-  значенє заменєне: байлаґовац (кер. скитац, блукац; коц. фа-
латок верхнєй ґуми з хторим ше плата тиж верхня ґума) ˗ Beilage 
(прилог, додаток на приклад ґу єденю), фришки (швидки) ˗ Frisch 
(сладки, горки), цакум-пакум (пошорене, зошорене) ˗ Zack und 
pack (з мещком и звязку), шворц (без пенєжох) ˗ Schwarz (буц чар-
ни), шнапсла (файта бависка з картами) ˗ Schnaps (палєнка). 
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8. 	 НАЙЧАСТЕЙШЕ ПРИПИСАНИ  
	 ХАРАКТЕРИСТИКИ ПОДУНАЙСКИМ  
	 ШВАБОМ

Зоз приселєньом на територию Южней Угорскей у XVIII и XIX 
вику, нємецки народ зоз свойого завичаю принєсол, окрем одред-
зених звикнуцох, и духовни особеносци по хторих ше, вшелїяк, 
розликовал од других етнїчних ґрупох. Духовни профил Нємцох 
ше з часом менял, алє нє так драстично же би ше поклопел зоз ду-
ховнима особеносцами їх сушедох других националносцох, хто-
ри приблїжно у исти час насельовани на заєднїцку територию.

Понеже у руских етноґрафичних материялох нє иснує вельке 
число текстох на тему одношеньох Руснацох и Нємцох на просто-
рох терашнєй Войводини, а тедишнєй Южней Угорскей, одлуче-
ла сом же бим од старшей рускей популациї призначела упечатки 
руского жительства о нємецкому. З другима словами окончела 
сом анкету у хторей доминовали питаня:

1.	 яки то характеристики и особеносци Руснаци приписую 
Нємцом;

2.	 як випатрал їх заєднїцки живот и

3.	 яки медзилюдски одношеня пановали през вецей як 150 
роки соживота тих двох народох.

Скорей шицкого, треба надпомнуц же випитани информаторе 
(чийо ше мена находза у поглавю 3.2) з найвекшей часци старши 
людзе, народзени у интервалу од 1920. по 1935. рок, векшина з 
нїх жителє Руского Керестура, рижного полу, образованя, та и 
професиї.

Єдно коло чого ше шицки информаторе зложели, то же кажде 
хто робел у Швабох, бул задовольни.

Руснаци у Швабох найвецей робели як слугове. Жени хтори 
були худобнєйши найчастейше були служнїци у швабских оби-
сцох, пораєли або чували дзеци, а млади леґинє учели рижни ре-
месла. Найчастейше були: колєсаре, коваче, шнайдере и байбере. 
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Шеґерт (школяр) за байбера учел три роки, а вец кед уж здобул 
знанє поставал калфа, и мал право робиц зоз ґаздом. За свою ро-
боту бул добре плацени, а попри одредзеней суми пенєжу доста-
вал и єдзенє и змесценє. Лєпши материялни стан Швабом омож-
лївйовал и лєпше єдзенє и пице, алє вше зоз миру. На єдзенє нє 
шпоровали алє шє анї нє напихали. Єдли тельо кельо робота на 
полю вимагала. Нє мали обичай вельо за столом понукац, алє 
єдзенє нє жаловали подзелїц. Кед ґазда принєсол даяку овоц, по-
дзелєл ю шицким роботнїком на єднаки часци, та и сам вжал 
тельо кельо и други достали. Од єдзеня доставали шицко цо 
єдли и ґаздово: юшки, меса, млєка, колача, компоту та и вина, цо 
за Руснацох було покус нєобичне понеже ше при нїх таке єдзенє 
єдло лєм на вельки швета. Ґаздиня кажди дзень полудзенок зго-
товела на поладнє, а слова ,,Komm essenˮ (,,Гибай єсцˮ) и нєшка 
паметаю велї людзе хтори робели у Швабох. 

Роботносц и совисносц були найчастейши характеристики 
приписани тому народу. То и подполно розумлїве кед вежнєме до 
огляду же ше Шваби вше намагали напредованю, алє виключно 
на чесни способ. Зоз жаданьом за напредованьом и здобуваньом 
материялного, углавним робели зоз найсучаснєйшима методами, 
а занїмали ше зоз найхасновитшима занїманями. Руски хлапци, 
хтори були кус худобнєйши, а були ище барз мали (коло 7 роки), 
найчастейше ходзели чувац статок до Швабских ґаздох. Кед уж 
дакус одросли, кед постали леґинє и надумали ше оженїц, од 
слуги поставали биреш. Теди доставали жита, кукурици, краву, 
кури, швиню, и у зависносци як ше порадзели зоз ґаздом, доста-
вали проценат приходу. Найвецей ходзели робиц на салаши до 
Филїпова, Бачкого Ґрачацу, Вепровачу, Торжи. Швабски населє-
ня, або часци населєньох у хторих жили Шваби, ше уж на перши 
погляд по своєй чистоти, ушореносци и красних хижох розли-
ковали од населєньох других националносцох. То була причина 
нє лєм їх материялней моци, алє и їх смисла за шор и чистоту. 
Случовало ше же ґаздиня Швабица, нє була задовольна зоз робо-
ту младей Рускинї хтора пошла робиц як пораячка до єй обисца, 
та по вецей раз Рускиня мушела райбац исти шмати же би були 
подполно били. 
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Тото по чим ше Шваби ище розликовали од других народох у 
Войводини, то їх прихильносц ґу ,,материялизму ,ˮ хтори може-
буц и найвецей ,,джобал до очˮ їх согражданом другей нацио-
налносци. Того материялизму, найвироятнєйше, були свидоми 
и сами Шваби. Шлєбодно бизме могли повесц же и остаток їх 
характеристикох, як цо шпоровносц, роботносц, совисносц, та и 
виражени индивидуализем, лєм виведзени зоз їх потреби за ,,ма-
териялним .ˮ Медзитим, после вецей як 250 роки пребуваня на 
тих просторох, шицки тоти характеристики бизме шлєбодно мог-
ли приписац и Руснацом. Кед опатриме же векшина колонистох, 
хтори приселєни на тоти простори, рушели зоз худобних крайох 
и з намаганьом за лєпши живот, вец заключуєме же таки народи, 
од самого початку, предодредзени за занїманє зоз, скорей шицко-
го, материялнима стварами, окреме кед ше вежнє до огляду же 
требало унапредзиц жем, запущену пре длугорочне руйнованє 
турскей власци. Подполна активносц таких народох, була уна-
прямена на здобуванє материялних доброх и обезпечованє, даке-
ди и, голей еґзистенциї. 





109

9. ЗАКЛЮЧОК

У роботи презентована часц нємецкого лексичного фонда хто-
ри у русинистики слабо видзельовани, а хторого у каждодньо-
вей комуникациї, бешеднїк руского язика часто анї нє свидоми. 
Над тим лексичним фондом зробена линґвистична анализа на 
уровньох фонолоґийней, морфолоґийней и семантичней адап-
тациї, при чим под адаптацию подрозумюєме присподобйованє 
нємецких фонемох, морфемох и значеньох словох у цалосци, ґу 
фонолоґийней, морфолоґийней и семантичней структури руско-
го язика. Робота залапела и историйни факти як и практичну 
часц, розгварку зоз информаторами o одношеньох и заєднїцким 
живоце руского и нємецкого народу на териториї Войводини по 
1945. рок.

У самей уводней часци, прейґ историйних фактох, достали 
зме одвити на питаня: хтори фактори оможлївели инфилтрованє 
нємецких словох до руского язика и на яки способ, т. є. по хто-
рих драгох, нємецки язик предзерал до руского. Наша Горнїца 
ше ґеоґрафски нє дотикала зоз нємецку и австрийску територию, 
алє Нємцох у сиверовосточней Угорскей було уж у 13. вику (у 
рударских местох и у варошох). Прето и векшина ґерманизмох у 
нашим язику давного походзеня, а найстарши ґерманизми вошли 
до славянских язикох ище у праславянскей заєднїци. Перши ґер-
манизми находзиме ище у карпатскей лексики хтори углавним 
означую поняца зоз каждодньового живота. Медзитим, по при-
селєню Руснацох и Нємцох на територию Войводини, тоти два 
народи ше нашли у директним контакту. Контакт уплївовал нє 
лєм на саму лексику руского язика, алє и на обичаї, културу и 
способ живота Руснацох.

Тото на цо зме ше найвецей фокусовали у тей роботи, то слов-
нїк ґерманских пожичкох хтори облапя 614 одреднїци. У словнїку 
призначени и слова на червинковим диялекту (так як були вигва-
ряни у Червинки з боку подунайских Швабох по Другу шветову 
войну) и стандардним нємецким язику. Пре лєгчейше похопйо-
ванє фонетского запису скорей словнїку дати нємецки фонеми 
хтори ше зявюю у транскрипциї вокалох и консонантох.

У рамикох фонолоґийней анализи пожичкох заступене кон-
трастивне спатранє фонолоґийних системох руского и нємецкого 
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язика. Можеме заключиц же ше нємецки гласи з єдней часци пре-
клопюю зоз нашима, а з другей часци ше розликую ˗ або ше ин-
шак вигваряю або их у нашим язику анї нєт. Тото цо на перши 
погляд обачлїве то же нємецки язик вельо богатши кед слово о 
вокалох. У нємецким язику исную 15 вокали (кратки и длуги), а 
исную и вокали зоз прегласом, док у руским язику маме лєм 5 
вокали. Вокали з нємецкого язика за хтори нє маме паралели то: 
/y/, /a:/, /e:/, /i:/, /o:/, /u:/, /y:/, /ä/, /ö/, /ü/. Цо ше консонантох доти-
ка, ту нєт таки драстични розлики, понеже у руским язику исную 
27, а у нємецким 25 консонанти.

Кед слово о морфолоґийней анализи словох, можеме заключиц 
же найвекша часц ґерманизмох припада меновнїком, аж 80 %, 
док остаток забераю дїєслова, прикметнїки, присловнїки, числов-
нїки, словка и викричнїки. У анализи на морфолоґийним уров-
ню ґерманизми зме подзелєли на: директни реплики, виведзени 
и зложени слова. До директних репликох зме учишлєли гевти 
ґерманизми хтори настали на бешедним подручу нємецкого язи-
ка и чийо форми идентични зоз нємецкима (ґерманизми без су-
фиксох и ґерманизми чия ше концова ґрупа гласох поклопела зоз 
формами у нашим язику). Наприклад: баґер, бункер, вага, гадваб. 
Под виведзенима словами подрозумюєме шицки слова хтори 
достали даяки руски (одомашнєни або домашнї) деривацийни 
елемент зоз хторим ше сцера идентичносц зоз жридлову форму 
(ґерманизми зоз нємецкима и рускима суфиксами), наприклад: 
антена, апатика, ґрипа, каса, конзерва. При зложених словох зме 
обробели гевти цо им обидва компоненти нєзависни, наприклад: 
винд’якна, ринґишпил, шрафциґер. 

Заключуєме же пожички чежа же би ше през адаптацию (чи на 
фонолоґийним, морфолоґийним чи на семантичним уровню) цо 
лєпше интеґровали до системи язика-примателя. У цеку преход-
зеня през процес прилагодзованя, поступнє приходзи до їх подпо-
лней ґраматичней адаптациї. 

Тримаме же велька значносц тей роботи, попри презентова-
ного корпусу лексемох, лєжи у тим же ґерманизми по перширас 
зазначени у таким обсягу, же по тераз нє були предмет ширшого 
виглєдованя, и попри тим же представяю часц народней и каждо-
дньовей лексики руского язика.
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10. ЗАКЉУЧАК

У раду је презентован део лексичког фонда који је у русини-
стици слабо издвајан, а ког, у свакодневној комуникацији, го-
ворници русинског језика често нису ни свесни. Над лексичким 
фондом урађена је лингвистичка анализа на нивоу фонолошке, 
морфолошке и семантичке адаптације, где под адаптацијом по-
дразумевамо прилагођавање немачких фонема, морфема и зна-
чења речи у целини, фонолошком, морфолошком и семантичком 
систему русинског језика. Рад обухвата и историјске чињенице 
као и практичан део разговор са информаторима о односима и 
заједничком животу русинског и немачког народа на територији 
Војводине до 1945. године.

У самом уводном делу, преко историјских чињеница, добили 
смо одговоре на питања: који су фактори омогућили инфилтри-
рање немачких речи у русински језик, и на који начин, односно, 
по којим путевима је немачки језик продирао у русински. Наша 
територија на Карпатима (,,Горнїцаˮ), никада није била у додиру 
са немачком и аустријском територијом, али је Немаца у севе-
роисточној Угарској било још у 13. веку (у рударским местима и 
градовима). Због тога је и већина германизама у нашем језику 
старијег порекла, а најстарији германизми су ушли у словенске 
језике још у прасловенској заједници. Прве германизме налазимо 
још у карпатској лексици који углавном означавају појмове из сва-
кодневног живота. Међутим, после досељења Русина и Немаца на 
територију Војводине, ова два народа су се нашла у директном 
контакту. Тај контакт је имао утицај не само на лексику русинс-
ког језика него и на обичаје, културу и начин живота Русина. 

У овом раду, највише смо се фокусирали на речник герман-
ских позајмљеница који обухвата 614 одредница. У речнику су 
забележене и речи на црвеначком дијалекту (онако како су се 
изговарале у Црвенки од стране подунавских Шваба до Другог 
светског рата) и стандардном немачком језику. Због једностав-
нијег тумачења фонетског записа, пре речника дате су немачке 
фонеме које се јављају у транскрипцији вокала и консонаната.

У оквиру фонолошке анализе позајмљеница заступљено је и 
контрастивно сагледање фонолошких система русинског и не-
мачког језика. Можемо закључити да се немачки гласови једним 
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делом подударају са нашима, а другим делом се разликују од 
њих, било да се изговарају другачије, било да их у нашем језику 
уопште нема. Оно што је на први поглед јако уочљиво, јесте да је 
немачки језик много богатији поготово кад је реч о вокалима. У 
немачком језику постоји 15 вокала (дуги и кратки), а постоје и во-
кали са прегласом, док русински језик има само 5 вокала. Вокали 
у немачком језику за које у русинском не постоје паралеле су: /y/, 
/a:/, /e:/, /i:/, /o:/, /u:/, /y:/, /ä/, /ö/, /ü/. Што се тиче консонаната, 
овде нема тако драстичних разлика, јер у русинском језику има 
27, а у немачком 25 консонаната. 

Кад је реч о морфолошкој анализи речи, закључујемо да 
највећи део германизама припада именицама, чак 80 %, док ос-
татак заузимају глаголи, придеви, прилози, бројеви, речце и узви-
ци. У анализи на морфолошком нивоу германизме смо поделили 
на: директне реплике, изведене и сложене речи. У директне ре-
плике смо убројили оне германизме који су настали на говорном 
подручју немачког језика и чији су облици идентични са немач-
кима (германизми без суфикса и германизми чија се крајња гру-
па гласова поклопила са облицима русинског језика). На пример: 
баґер, бункер, вага, гадваб. Под изведеним речима подразумевамо 
све речи које су добиле неки русински (одомаћен или домаћи) де-
ривациони елеменат са којим се брише идентичност са изворним 
обликом (германизми са немачким и русинским суфиксима), на 
пример: антена, апатика, ґрипа, каса, конзерва. У сложене речи 
смо убројили оне којима су обе компоненте независне, на при-
мер: винд’якна, ринґишпил, шрафциґер.

Закључујемо да позајмљенице теже да се кроз адаптацију 
(било на фонолошком, морфолошком или семантичком нивоу) 
што боље интегришу у систем језика-примаоца. У току прила-
гођавања, постепено долази до њихове потпуне граматичке 
адаптације.

Сматрамо да велики значај овог рада, поред презентованог 
корпуса лексема, лежи у томе да су германизми по први пут за-
бележени у оваквом обиму, да до сада нису били предмет ширег 
истраживања и поред тога што представљају део народне и сва-
кодневне лексике русинског језика.
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